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PREFACE 


This  volume  is,  like  the  Mutsun  Graniniar,  printed  from  a  manu- 
script  forwarcled  to  the  Smithsonian  Institution  by  A.  S.  Taylor, 
Esq.,  whose  laudable  exertions  tlius  enable  us  to  study,  by  the  light 
of  the  experience  of  the  early  missionaries,  the  languages  of  that 
portion  of  our  country. 

The  Mission  of  San  Antonio  de  Padua  was  founded  by  the  Rev. 
.  Father  Junípero  Serra,  July  14,  1771,  in  the  sierra  of  Santa  Lucia, 
twenty-five  leagues  south-southwest  of  Monterey,  the  Rev.  Father 
Buenaventura  Sitjar,  and  Father  Miguel  Pieras,  the  authors  of  this 
Vocabulary,  being  the  first  missionaries.  The  ñame  of  the  tribe  is 
given  by  Duflot  de  Mofras  and  elsewhere,  as  Tatché  or  Télame,  though 
Mr.  Taylor  styles  it  Sextapay.  As  however  he  gives  the  same  ñame 
San  Antonio  or  Sextapay  in  a  list  of  the  ranches  of  the  Mutsun  mission 
of  Soledad.  I  nave  hesitated  to  give  any  ñame  whatever  on  the  title 
page  of  this  work.  The  manuscript  is  chiefly  in  the  handwriting 
of  Father  Sitjar,  and  contains,  exclusive  of  the  blank  pages  at  each 
end,  442  pages,  many  of  which  are  however  blank.  The  words  are 
given  alphabetically,  but  the  examples  are  intermingled  in  great 
confusión.  To  make  reference  easy.  the  whole  has  been  arranged  in 
strict  alphabetical  order,  all  examples  under  the  same  word  being 
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brought  together,  and  several  words  occurring  in  examples  that  were 
not  in  the  alphabetical  arraugement  being  again  inserted  in  brackets. 

Some  words  also  were  taken  from  a  small  memorándum  found  in 
it,  where  there  seemed  no  doubt  as  to  the  meaning  of  the  writer. 
Some  antenuptial  interrogatories  there  found  are  given  at  the  end 
of  the  grammatical  notes. 

The  notation  of  the  missionaries  was  peculiar,  abounding  in  ac- 
cents  or  inflection  marks  above  and  below  the  letters,  letters  over,       « 
under  and  across  letters.     Most  of  these  are  here   given  as  in  the 
manuscript  where  type  could  express  it  •  a  few  were  given  accord- 
ing  to  other  manuscripts,  as  noted  hereafter. 

From  the  examples  furnished,  I  have  made  a  few  grammatical 
notes,  which  may  prove  of  assistance. 

Father  Buenaventura  Sitjar,  son  of  Antonio  Sitjar  and  Juana 
Pastor,  was  born  at  Perreras  near  Palmas,  in  Majorca,  Dec.  9,  1739, 
founded  the  Mission  of  San  Antonio  in  1771,  and  of  San  Miguel, 
Jury  25,  1797.  He  died  at  San  Antonio,  Sept,  3,  1808,  and  is 
buried  near  the  altar  of  the  church. 

Father  Miguel  Pieras  was  also  a  Maj orean,  and  is  said  by  Mr. 
Taylor  to  have  died  about  1795. 

Less  than  fifty  Indians  still  remain,  although  it  is  said  that  they 
were  once  so  numerous  that  the  dialects  amounted  to  twenty. 
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Letters. 

The  letters  employed  are  a,  aa,  £,  af,  aT,  c,  cc,  c°,  -e,  e,  ea,  ec,  e',  e°,  f,  g,  h, 
hv,  i,  iv,  j,  k,  1,  rn,  n,  o°,  p,  q,  s,  t,  u,  x,  y,  z.  Besides  these  we  find  ss  cross- 
ed  by  o,  u  crossed  by  o,  z,  crossed  by  p,  z  crossed  by  c;  and  many 
letters  surm'ounted  by  x  or  #,  here  uniformly  representad  by  an  asterisk. 
The  crossed  letters,  however,  in  some  specimens  of  the  language  still 
extant  appear  as  ss,  ou,  zp,  zc,  and  are  so  printed  here. 

The  letters  b,  d,  r  appear  only  in  Spanish  words  like  Padre,  trigo, 
trabajar. 

Article. 

The  article  the  is  rendered  by  na,  which  also  means  this. 

Nouns. 

The  form  of  nouns  given  in  this  vocabulary  would  seem  from  a  re- 
mark  under  Tristeza,  and  from  no  word  being  given  for  the  noun 
preceded  by  the  pronominal  adjective  his  or  he",  to  be  the  form  for  that 
expression.  In  some  few  cases,  moreover,  an  abstract  form  is  expressly 
given. 

The  plural  of  many  nouns  and  adjectives  is  stated,  and  we  cannot, 
from  their  number,  suppose  them  to  be  merely  those  nouns  which  are 
irregular  in  the  formation  of  the  plural.  Yet  the  number  of  declensions 
thus  evinced  is  very  great,  nothing  like  a  general  rule  prevailing.  In 
about  one-half  of  the  examples,  the  pluial  is  formed  by  adding  or  insert- 
ii'g  il,  el,  1  or  li ;  some  few  by  inserting  ti  or  t,  and  other  by  adding  leg, 
aten,  ten  or  teño. 

The  following  examples  will  explain  these  formations: 

Li  or  11  inserted  or  added. 

tayito,  abogado,  pl   tayilito. 

que'amáux,  el  que  cuida,  quéarnaúlix. 
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zupintéy'a,  gordura, 
meachealíya,  llama, 
paléy'a,  enseñanza, 
chetpiya,  muerte, 
aj  eagt'éya,  semilla, 
zeajoyeaut'áyo,  vida, 
zik'iino,  nido, 
cajoyota,  vivo, 
paaixquéy,a,  visitation, 
quixione,  pobre, 
quejacop,  huessudo, 
queapatzp,  duro, 
exma°at,  hermoso, 
zail,  pulga, 
támáya,  próximo, 
comtiia,  ofensor, 


zupintiley'a. 

md'ch^liliya. 

pal  i  ley 'a. 

cheapil'íya. 

ayeagtel'íya. 

zeajoyeautil'áyó. 

zikiinílo. 

cajoyotila. 

peaixquilíya. 

quixjonile. 

quejaquilop. 

queapatzpil. 

exmáatil. 

cailli. 

támayla. 

comtiila. 


El  inserted  or  added. 


tácáto,  obra, 
cheteanéau,  hoja, 
zuchato,  lagrima, 
ayaoyo,  companero, 
jojeme,  tiroso, 
jojemop,     " 
zitchofn,  mi  enemigo, 


taqueleato. 

cheteaneaelo. 

zuchate°lo. 

ayaeloyó. 

jojémele. 

jojemelop. 

zitchofneal. 


By  adding  nel  or  anel. 

citol,  hermano,  citolanél. 

ca#tz,  zacate,  ca*tzá°nél. 

extan,  rama,  ^xtananól. 

eaxcon,  cueva,  éxconanél. 

zauú,  velí,  zaua°'nél. 


col,  liebre, 


coláánél. 


By  adding  ten,  aten,  oten,  teño. 

queaIutcha,  mudo,  queflutcháaten. 

tama,  hombre,  tamaten. 

cristiano,  cristianoten. 

lúe1,  senda,  lueteno. 

tfzzqui*lmog,  ratón,  ^zzqui*lraoco*ten. 
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By  inserting  i  or  ti. 

queleaáye,  misericordia,  queleaáyte. 

quetzipii,  pompa, 


quezululna,  derecho, 
aloconíya,  horno, 
quissína,  enfermo, 
quitchouque,  rico, 
quitchbuca,  rico, 
quitstolne,  tuerto, 
quixjone,  pobre, 
quealuczúgne,  cárcel, 


quetzipiti. 
quezulultina. 

alocotiníya. 

quissitina. 

quitchoucte. 

quitchouocta. 

qmtstóltine. 

quixjorine. 

quealuczúgtine. 


By  adding  leg. 

cu*pinit,  gordo,  cüpinitleg. 

que'áyorrjix.  el  que  compone,         que'áyomixleg. 

The  following  bear  no  analogy  to  any  of  these: 


lixii,  muger, 
zeacáuo,  cuerpo, 
epeassealet,  enemigo, 
ejacó,  hueso, 
corniengé,  huérfano, 
cimatzo,  preda. 
zeachaca,  vez, 
ilne,  verano, 
zamauchláyo,  cuidador, 
excot,  guzana, 
tinejau,  pariente, 
comzzeac,  incorrupto, 


litzzin. 

zeacáaléyo. 

epeassealelmet. 

ejaclíto. 

comienelgelé. 

cimatzaco. 

zeachacoy. 

ilne. 

zamanehelayn. 

excotelet. 

tinelcjau. 

comzzakáy. 


Case. 


There  seem  to  be  properly  no  cases:  the  relations  of  the  noun  being 
expressed  by  partióles :  and  the  noun  does  not  seem  to  undergo  the 
conjugational  changos  so  cornmon  in  our  aboriginal  languages. 

Adjective. 

The  adjective  in  its  formation  of  the  plural  has  been  considered  under 
the  noun.  It  seems  not  to  vary  as  showing  the  gender  or  degree. 
More  is  rendered  by  tan,  both  as  pronoun  and  as  adverb,  but  is  not 
found  coupled  with  the  a<ljective. 
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Numeral  Adjectives. 


1  tól. 

2  caquiche. 

3  aoutleappáy  or  lappay. 

4  quicha. 

5  (ultrao  ) 


6  (painel,) 

7  queatté. 

8  (shaanel.) 

9  (tetatsoi.) 
10  zoe. 

Pronoun. 


lst  zila,  quila. 
2(1  queacheaqu'é. 


The  personal  pronouns  are  usually  copulative  and  included  in  the 
verb  whether  subject  or  object.  Oí  the  personal  pronouns  absolute  or 
distinct  from  the  verb  only  a  few  are  given. 


ABSOLUTE. 

COPULATIVE. 

nom. 

obj. 

nom. 

obj. 

1  ectoyove 

e 

i       > 

ic, 

-ac 

2  mo 

zi  mo 

,  mi  mo 

mo 

— 

-ca 

-o  -te 

3zu 

pee 

— 

(t) 

qui 

-eg 

1  cae 

a 

ac 

-tac 

2 

zi  mo 

— 

-team 

,(-ca 

3 

(t) 

qui 

-tog. 

Possessive  Pronouns. 

As  before  noticed  the  root  seems  to  be  the  noun  with  the  possessive 
pronoun  of  the  third  person,  ejáco,  his  bone;  ane°'neaya,  his  cushion, 
tyc  To  express,  my  bone,  my  cushion,  an  apócope  is  used,  ejác, 
a°'nean;  the  second  person  is  formed  by  prefixing  etsmi  or  cim  to  this; 
etsmitol,  thy  brother;  cima°nean,  thy  cushion.  Our  is  generally  formed 
by  prefixing  za;  your,  zug. 

The  following  table  will  show  this  and  also  some  irregularities  as 
epjo,  mother;  petsmipeg,  thy  mother;  zecáuo,  body,  zefmácau,  our  body: 
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Mine,  {lo  mió,)  zeé. 
This,  esa,  na. 


Thine,  {lo  tuyo,)  earsmeamée. 
That,  {aquella,)  pea. 


Verb. 

The  verb  presenta  great  difficulty,  as  no  considerable  part  of 
the  conjugation  of  any  verb  is  given,  and  the  examples  addueed  are  too 
complicated  and  present  in  verbal  forms,  too  great  a  variety  toeuable  us 
to  reduce  their*  fonnation  to  rule. 


Plural  Verbs. 

The  verb  has  a  plural  form.  Ca*lom,  to  teach;  ca#0'lilom,  to  teach 
much  or  to  teach  many.  Like  the  plural  of  nouns  and  adjectives,  tbe 
plural  oí  verbs  is  variously  formed.  The  followíng  list  will  give  some 
idea: 


Singular  and  plural  verbs. 


Amontonar, 

Se  apacenta, 

Me  apacenta, 

Apaciéntate, 

Desearte, 

Aproxímate, 

Beber, 

Comunicar, 

Correr, 

Decir, 

Desmayar, 

No  desmayar, 

Ensenar, 

Hablar^ 

Marcharse, 

Matar  nos  a  uno, 

Ofender, 

Poder, 

Pudo, 

Recibir, 


p^nuné'ntajo, 
kóy, 

oy, 

koy  ¡e, 

quiálep, 

menotchene, 

cácheme, 

malaco, 

quenole, 

maláco, 

cái*cnop, 

acutze°aicnop, 

ca#lom, 

pssico, 

qui*tipav. 

apupzpejajo,a 

corntayaiá  , 

bamco, 

tamocotzo, 

peape°nájo, 


p^nuntil^ntaJQ. 
koiltina. 
áóy. 
koyilé. 
quia°lilep. 
menotchenete. 
cáchetem. 
paichilteco. 
quenoltec. 
maloltaco. 
caictinop. 
acutzé^icnop. 
ca#0'lilom. 
pssitico. 
qui*T¡pav. 
muchos,  apupzpagiajo. 
comtayálaf. 
bainognélico. 
tainognéleczo. 
pé'pdVilájo. 
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Ser  herido. 
pinayoco, 


Vivir. 


Descamar. 


Presumirse, 
pieucamichon, 


Querer. 
palojo . 


1  pinayoac,        ecójóyeau, 

2  pinayoca,        mo#cójóyeau, 

3  quinayouc,     cójóyeau, 

1  aquinayliouc, 

2  pinayilioca, 
3 

Gemir. 
quetzicha, 

1  eczicha, 

2  mogzicha, 
3 

1* 

2 

3 


INDICATIVE  PRESENT 
'egimjoua, 


comeuiamix,  'ep^lojo. 

cometsimecicemix,  etsT.alog? 
gímjoua,  palozo. 

agimjouile3.  comameuiamix.        otzcalog? 


gimjouil-lea, 

Clavar. 
pichváclajó, 
iccheaeaclag, 
cheaeaclag, 
quicheVclag, 
acchaaquiltag, 
chaaquiltag, 
quichaaquiltag, 


Beber. 
cácheme, 
icacheme. 


IMPERFECT. 


3  Vive, 
3  Viven, 


quip#jáy 
quip*jálay, 


3  Vivia, 
3  Vivian, 


Pecar. 
compeuiatico. 

1  'ecome^uiat^, 

2  come°'uiaté, 

3  comte°'uiate, 

1  acome°'uiliate, 

2  come°'u¡late, 

3  comte°'uiliate, 


Ser  bueno. 
za  eapocop, 
za  mefpocpp, 
za  teapocóp, 
za  ap^cnelóp, 
za  capefcnelóp, 
za  zepeacnelúp, 


PERFECT. 
Ser  herido. 


pinayótc'am, 

pinayiliotcam, 
FUTURE. 


qui#pjayáua. 
qui#pjayl4ua. 


Beber. 


o  z^chd'me. 


p  ze*ch€ftem, 
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IMPERATIYE. 

Aprender, 

paleco, 

aprende,    pá°lec, 

Be-  er, 

cácheme, 

bebe,           mácheme, 

Calentar, 

paleco, 

caliente,      palee, 

Decir, 

rnaleco, 

di,              malac, 

Arrodillarse, 

zpopoyle, 

habíame,     pssia°c, 

arrodillaos, 

zpopoylíle 

Hablar, 

pssico, 

llena,          mapeynec, 

llenad, 

capeynec. 

Llamar, 
Clavar, 


pteacéco,       llama, 


pteacéc, 


pichvaclajó,  clava,  micheclag,  clavid, 


cuchaglag. 


PARTICIPLE. 


Obedeciendo  yo, 
tu, 

aquel, 
nosotros, 
vosotros, 
aquellos, 

Esta  clavado, 
Fue  clavado, 


zoneca. 

zeamineacá. 

zutneca. 

zeameaniglá. 
zeamícneclá. 
zeamínecla. 


PASSIVE. 


quichacláyg. 
quiyechaclayo. 


Que  pides, 
Que  pide, 
Que  pidemos, 
Que  pideis, 
Que  piden, 

Pienso, 

Pienses  ? 


IXTERROGATIVE. 

quidasso  etsmachixchinec. 

"        zu  ma,  vel  cimta  chixchineac. 
"        zuta  chixchiin. 
"        zuca,  vel  zugta  chixchineac. 
"        zutachixchinetcamo. 
eptejoyuemo,  percibo,  epieaméu, 

percibes?  o  míeme? 


cimtejoyuemo  t 

NEGAT1VK. 
The  negative  is  formed  by  prefixing  acu,  acup,  acut. 


Bebió,  o  ze  chítme, 

Hablar,  pssico, 

1.  No  hablaré, 

2.  No  hablaras, 

3.  No  hablará, 

1.  No  hablarimos , 


no  bebió,  acu  a#cháme. 

hablaré,  empssic. 

acoassic. 

acomssic. 

acupssic  zo. 

acoassitic. 
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2.  No  hablareis, 

3.  No  hablaran, 
No  percibo, 
No  percibi, 


acugssitic. 
acupssitic  zo. 
'ecoieme. 
'ecoiam . 


The  Verb  with  the  Pronoun. 

The  following  are  some  examples  which  will  assist  in  investigating 
the  combination  oí  tíie  verb  with  the  pronoun,  subject  and  object: 

•/ímar-^peapá°maque#co. 


Te  amo, 

,epeapa°maqueca. 

A  tu  mismo  tu 

amas, 

(mimo  eatsmeapa 
|  miyo  eatsmeapá 

'maque*cq 

maque*c. 

Te  ama, 

peapá°maque*ca 

El  mismo  se  ama, 

eayó  eatsmeapamaque#co. 

Ensenar 

— ca*Ióm. 

Ye  enseño, 

'ecá°#lóm, 

Me  enstña, 

quepa°alác. 

Aborrecer— 

-pitchoneco. 

Te  aborrezco, 

'epitchoneco. 

Te  aborrece, 

pitchoneca. 

Te  aborrecen, 

pitchonéléea. 

Me  aborrece, 

pitchoneyac. 

Espero— 

-'epeanélau. 

Me  espera, 

penalauay. 

Nos  espera, 

penaltiloayc. 

Visitarco 

— paichico. 

Visita  me, 

paichac. 

Visitad  me, 

paichiltac. 

Visitó  me, 

paichayc. 

Visitáronme, 

paichilayc. 

Habla  me, 

pssiác. 

Hablad  me, 

pssitác. 

9 

Te  guarde, 

paitmétec. 

Te  guarden, 

paitilrnétec. 

Dar-^- peyaco,  peaíco. 

Da  me,              meayá°c, 

da  nos, 

maitiltac 

Me  da,              p^vác, 

nos  da, 

paitiltac. 

Decir,                maleco, 

di, 

malac. 

GRAMxMATICAL   NOTES. 
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Di  me, 

Decidme, 

Coserás, 

Llama, 

Cógelo, 

Cogedlo, 


malahac 

quemplahae, 

mexcopla, 

pttfc-éc, 

mizspalog, 

cuzpalog, 


aimelo, 

decidnos, 

cóselo, 

llámalos, 

cógelos, 

cogedlos, 


Prepositions. 


malátác. 

quemaloltahac. 

mexcopleg. 

pteac-lec. 

miszpaltog. 

cuzpaltog. 


By,  zo. 

In,  nefptf. 

To,  zui,  zuiyo,  zo. 


From,  zefpe?. 
On,  zui. 
Wilhin,  z¡nd'pav. 


Adverbs. 


Here,  zopav. 
To-day,  taha. 
Testerday,  notcieyo. 


There,  neapé. 
To-morrow,  tixjáy. 


INTERROGATORIES. 

* 

Quieres  que  te  haga  chrisli ano?  o  malog zooitay  (hágase,  qnitayirzzo) 
cristiano  zimo  ?  por  eso  falta  aprender  lo  que  dice  (habla)  el  Padre  y  creerlo. 
En  sabiendo  lo  y  creyendo  lo  os  hará  cristianos  el  Padre,  yo  na  zonato  nía 
cáua  páleco  zizímssíco  Padre  zích  papixnómicho  pepssíco  zemiglluene 
(muchos)  zich  zemig  za  pítílaco  na  mom  christiano  ten  pe  Padre. 

Quando  christiano,  hoy  ó  mañana?  caxtan  (ó  caxtai)  christiano  táa 
(reteniendo  la  t)  o  tixcay?  quando  morirás  tu?  caxjan  caiap  mo? 

Quieres  marido?  om  pálaco  cimlóuo? 

Que  hombre  quieres  por  marido?  quetá  tama  petsmalog  cimlouo. 

Quieres  esposa?  om  pálaco  cimssi. 

Que  muger  quieres  por  esposa?  qnetá  lixii  petsmalog  cimssi. 

Como  te  llamas?  Quicsmas. 

Pedro,  que  pides  de  todos  los  Cristianos  obedientes  á  lo  que  manda  un 
cristiano  hombre  grande,  el  que  es  Papa  y  manda  á  todos*los  cristianos? 

Pedro  equits  má-tan  zo  má  pissilitenec  Cristiánoten  qneniglá  zocinata 
tol  cristiano  tama  quetchá  equeaso  Papa,  zich  poha  nileuáyc  quissileg 
cristiánoten. 

El  creer  como  esos  cristianos,  Na  pixnómicho  quícha  pa  cristiánoten 
quecicimau  zo  mo. 

P.  Este  creer  como  esos  Cristianos,  que  te  da?    • 

R.  Cínico  quicpe  Dios  zozixco  caz  nepe  urna. 

Este  hombre  quiere  dormir  con  esta  muger,  Tama  na  palaeo  pepayán  na 
lixii. 

Y  esta  muger  quiere  dormir  con  este  homhre,  zich  na  lixii  pálaco  pepay 
tama  na. 

Estos  dos  quieren  vivir  juntos  para  siempre.  Na  caquichu  pálaco  zu- 
talte  zuxcotzel. 

Vosotros  ya  hal  eis  comprehendiuo  hé  el  querer  vivir  juntos  estos  dos,  lo 
diréis  al  Padre,  si  son  parientes.  Na  moni  ona  piemeu  nuá  na  caquichu 
zutalte  palilicono  Padre  zi  tincjau. 

No  sean  companero  los  que  son  parientes,  con  tal  cimtincja. 

No  dejes  jamas  á  este  tu  consorte,  con  lau  na  cima  ataloyo  tan. 

No' duermes  mas  con  muger  aliena,  acompayo  tan  rato  lixii. 

Y  tu,  muger,  no  obedescas,  o  no  consitJitas  at  tenderte  a  las  suplices  del 
hombre  ageno,  Zich  mo  lixii  acomneca  zome  payeya  zi  rato  lu. 


OUR    FATHER. 

(from  duflot  de  mofras  ii,  392.) 

[The  interlineal*  translation  is  made  up  from  the  vocabulary,   italics 
being  conjectural.] 

Za         tili,  mo      quixco  neaptf  limaatnil.     An  zucueteyem     na 

Our    Father,      thou         art  in         heaven.  Hallowed  the 

etsmatz:    antsiejtsitia  na       ejtmilina.         An      citaha      natsmalog  zui 

thy  ñame :         Come         the     thy  kingdom.  Be  done      thy  will      on 

lac*  quicha  nt#pea     lima.        Matiltac     taha     zizalamaget  zizucanatel 

earth      as  in      heaven.       Give  us    to-day      our  food  our  daily. 

ziezia.     Za  manimtfttnc  na       zanayl,      quicha  na  kac  apaninitílico  na 

Forgive  us    the        debts,  as      the    we  forgive  them  the 

zananaol.     Zi  quetza  commanatatelnec   za    alimeta      zo     na        ziux- 

our  debt.  Let  not  us        fall        into    the    tempta- 

nia.     Za  no  quissili  jom  zig  zumtaylitec.     Amen. 

tion.        Us      from     eyil  defend.  Amen. 


DICCIONARIO 


ABO 

A,  preposición,  zo  ma.  Quando 
significa  cerca  ó  junto  á  alguna 
parte,  ó  lugar,  v.  g.  para  decir: 
está  á  la  puerta  ó  entrada,  dirás: 
quixcó  zo  ma  alagám ;  esta  sentado 
á  la  lumbre,  cax  zo  ma  zaú ;  a  la 
falda  del  monte,  zo  ma  zúmilo;  á  la 
lumbre,  zo  ma  zúmilo  quits  poyo; 
á  el  que,  zo  pea;  a  aquel,  zo  pee0. 

Abalorios.  Tiene  la  obligación 
{herida)  el  Padre  Miguel  de  un  hilo 
de  abalorios  a  Felipe  Juan,  quina- 
yóuc  pea  Padre  Miguel  zi  tól  gennis 
zo  pea  Felipe  Juan ;  mete  aquí  aba- 
lorios, po°'néc  náye0'  gennis. 

Abellota,  jólle;  no  hay  abellota, 
nos  falta  abellota,  la  acabaron  los 
cochinos,  quetza  ma  caúa^  jolle  pea 
japteco  no,  na  cochinos. 

Ablución  en  la  cabeza,  coáicc; 
mi  ablución  passiva,  orfic1" ;  tu  ablu- 
ción passiva,  moíícc;  quieres  recibir 
ablución,  o  malos  zu  moííic;  esta 
ablución,  no  etsmoáic. 

Abogado,  tayito;  abogados,  ta- 
yilíto;  mi  abogado,  táyit;  mis  aboga- 
dos, táyilit;  tu  abogado,  cimtáyit; 
tus  abogados,  cimtáyilit;  vuestro 
abogad),  zugtáyit;  vuestro  abogados, 
zugtáyilií-,  nuestro  abogado,  zatáyit ; 
nuestros  abogados,  za  tayilit;  el  que 
aboga  por  ti,  cimpáyiea. 


ACÁ 

Aborrecer,  pitchoneco,  peseco ; 
te  aborresco,  'epiteboneca;  te  abor- 
rece, pitchoneca;  me  aborrece,  pit- 
choneyac;  te  aborrecen,  pitchoné- 
léca ;  aborrecer,  impedir,  estorbar, 
peasseallo;  aborrece  á  los  Chris- 
tianos,  peasséllo  zo  christianoten ; 
aborrecí,  he  aborrecido,  mi  aborre- 
cido, 'epeajayit;  aborrece,  desprecia, 
injuria,  pajatl'ámicbu;  aborréceme, 
í¡c.,  majatl'á  michetec ;  aborrécenos, 
majatl'amicheltec;  aborrecer  noso- 
tros aiatlilamix ;  paraque  aborresca- 
mos,  zo  acatlilamix;  a  los  que  nos 
matan  de  traición,  ze  pea  za  zeacóot ; 
ser  aborrecido,  peassealélico ;  verbo 
passivo  de  peasseaHo,  activo,  que- 
jétayc;  tu  seras  aborrecido,  mo 
quejé. 

Abrir.  Abren  los  ojos  los  perri- 
tos ahora?  o  chuquintile  na  ocho- 
tén  tanayé  ? 

Abstenerse  de  hacer  lo  que 
puede,  justicia,  castigar,  matar,  fyc, 
panimtico  zo  hamocotzo.  V.  per- 
donar. 

Abuelo,  por  parte  de  padre, 
amáuó;  por  pane  de  madre,  ájala uó. 

Acabar,  finir,  eauónop;  aca- 
baste? o  no  me  jam?  acaso  habéis 
acabado,  lo  que  hacíais?  zcaa  jámel 
na  et¿coy;'iuc?  acaba  eso,  da  fin  á 
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eso,  quétz  póleynacg  pa;  pl.  queatz- 
póleytinMcg  pa;  zura  a  ressar,  zug 
caressar;  decid,  zzitile;  lo  acabó  tu 
madre?  jam  peatsmipeg;  aquella  es- 
tara acabada  ahora,  en  donde  se  haze 
la  saca  de  agua,  o  lit  zumeat  tayea,  li 
quiáu  teachfá;  quando  estara  acabada 
esta  casa?  cax  za  torné'x  na  zám'a; 
no  acabare  esto  esta  noche,  quexá  ajo- 
jam  smijáya  táa;  esta  acabado?  o 
ziimep?  ya  está  acabado,  comép 
mía.  En  lugar  de  las  palabras 
o  nom  teajaptéc?  podra  decir:  o  no 
mejaptéc?  has  acabado  lo  que  haces? 
o  nom  teajaptéc  pa  eatsmiáuc  ?  has 
acabado  tu  pil?  o  nom  teajaptéc  pa 
eatsmípi.li?  has  acabado  tu  lena?  o 
nom  teajaptéc  pa  etsmie#ata?  has 
acabado  tu  isley?  o  nom  teajaptéc  pa 
cimchúleayea?  has  acabado  tu  agua? 
o  nom  teajaptéc  pa  etsmitáx?  has 
acabado  tu  comida?  o  nom  teajaptéc 
pa  cimlámaget  ?  has  acabado  tu  atole  ? 
o  nom  teajaptéc  peatsma  assíl  ?  has 
acabado  tu  vestido  ?  o  nom  teajaptéc 
pa  eatsmiqui#s?  has  acabado  de  coser 
tu  vestido?  o  nom  teajaptéc  zum  ex- 
c#oplea  pa  ^tsmíqa¡*s?  Podras  poner 
en  lugar  del  verbe  teajaptéc  el  verbo 
jam  y  dirás  asi :  o  nom  jam  pa  eats- 
miáuc  ?  &c.,  vel  o  no  me  jam  pa 
eatsmiáuc  &c:  acabaste?  o  no  me 
jam?  también  puedes  decir:  o  nom 
tomeap  vel  o  no  meameap  pa  etsmi- 
auc  ?  habéis  acabado  lo  que  hacéis  ?  o 
nog  teajapteléc  pa  ets  coyáuc  ?  has 
acabado  las  cosas  que  hadáis? 
eatsmieauélec?  habéis  acabado  lo  que 
hacíais?  o  nog  jámel  pa  eatscoyeaué- 
lec  ?  acaso  habéis  acabado  lo  que  ha- 
cíais?   zcáa,  jámel    na   eatscoyauc? 


habéis  acabado  a  eso  que  hacéis  al 
sacate?  o  nog  tómtflep  zo  pa  eatscoy- 
áuc  cats?     (V.  Tener.) 

Acarrear,  no  lo  pudó  acarrear, 
acuíbámocotzo  (no  lo  pudo)  zu  [el) 
páyém  zo  (acarreadlo.') 

Acarreo.  Tienes  acabado  tu 
acarreo  de  tu  agua?  o  nom  tomeap 
zum  cay'é  zopa  eatsmitáx?  V. 
Tener. 

Acompañar.  Acompaña  á  las 
mugeres,  (imperative)  talte  pea  litz- 
zin  ;  acompaña  a  este  (imp.)  tale  na; 
acompaño  á  los  muchachos,  taltéu 
cimtán;  quando  acompañaste  á  Cle- 
mente, limtale  Clemente;  no  ser 
acompañado  de  nadie,  acuttália  zi 
queatá. 

Acompañamiento,  compañía, 
taléy'a. 

Acordar.  Acuérdate  de  mi,  ma- 
lintjác;  me  acuerdo  de  ti,  'e  malintja; 
te  acuerdas  de  mi  de  veras?  om  ma- 
lintjác  ch'e;  se  acuerda  de  mucho,  ó 
acordarse  de  mucho,  ó  todo,  queama- 
lintjáché. 

Acostado,  dormido,  c'au. 

A  donde?  zo  aqué?  á  donde  di 
te  truena,  eaque  ma  matsmeatzzilla; 
a  donde  di  te  punza,  eaqué  ma  mats 
meatzziliu ;  a  donde  di  eres  pungado, 
eaque  ma  mats  meatzzili. 

Agena,  cosa  agena,  estraña,  zato ; 
Pl.zatotuél. 

Agua,  has  acabado  tu  agua?  o 
nom  teajaptec  pa  eatsmitáx;  pon 
agua  á  la  chía,  meconáté ;  poner  á 
la  chía  hecha  pinole,  cacóne  ;  trahen 
agua,  caximtilój o;  traher  agua  uno, 
caximtojo;  trahe  agua,  emíá  mex- 
ímtojo;  trahed  agua,  emía  caximti- 
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lojo;  trae  esa  agua,  mayóma  pa 
t#chá;  aquella  agua,  pea  teachá; 
esta  agua,  na  teachá. 

Aguantar.  No  aguanto,  eacolt- 
já;  aguantaré?  o  itja?  Y  no  aguan- 
taras, có  zamtiznouiénja  có  zamiz- 
nouienja. 

Aguja,  zeaueatquéy'a;  aguja  de 
venado,  zeateac. 

Agujero,  zíltfco;  mi  agujero, 
zileacc. 

Aguzanado,  no  está  agusanado, 
acucñácote ;  pl.  acucñáco#te  )e. 

Ahijado,  higo  adoptado,  zinssa- 
gáu ;  pl.  zinssacténo;  la  muger  que 
adopta,  ájorrio ;  y  lo  mismo  el  hombre. 

Ahora,  táye ;  siempre  hasta  aho- 
ra, ideíutj  taháy. 

Alabar.  Maha,  cocu*áte;  ala- 
ban, cocu*átile ;  no  alaba,  acutzu- 
cu*áte;  pl.  acutzucu*átile;  te  alaba, 
pocu#átca ;  te  alabo,  epocu#átca  ;  nos 
alabo,  epocu*atiltcam;  alabado  sea, 
pocutftíjmét  zza. 

Alegre,  risueño,  queatzzinoue ; 
estoy  alegre,  'eczzioue ;  alégrete,  es- 
táte alegre,  mogzzouetzá;  están  ale- 
gres, queatzzitinoue;  estaran  alegres, 
quando  lleguemos  allá,  qudHzziti 
noue  zime  acólnog  zineapá;  estamos 
alegres,  aczzitinoue. 

Allá  dentro,  zineapav;  allá  de- 
termínate, ntfpé;  allá  de  assiento, 
ncapá ;  está  allá  de  asiento,  determi- 
nadamente, quixcó  ziiiupi ;  allá,  allí 
es  en  donde,  qud'  ásso  maye ;  allá 
del  otro  lado,  mapaa0',  asi  dirás 
quando  mandas,  ó  dices  á  otro  que 
haga,  busque  fyc  lo  que  está  del  otro 
lado  ;  pero  si  refieres,  no  mas,  dirás : 
mapa  áu ;  v.  g. :  alia  del  otro  lado 
del  monte  está,  mapa  áu    na  quitz 


póy  pe  quiu.  Los  del  otro  lado, 
mapa  á°ni) ;  asi  allá  lejos,  neapeauav. 

Alli,  neapé  ;  alli  es  en  donde  fyc. 
quea  ásso  neapé. 

Alma,  zeajuyguáyo;  zijuyguáyo; 
zojoyguáyo;  pl.  zejuyiliuáyo;  zi- 
juyiliudyo;  zojoyilináyo. 

Almohada,  aneanéy'a;  mi,  fyc., 
a°'nean;  tu,  cimánean. 

[Almud,  almud.] 

Alumbrar.  Alumbra  me,  chtm- 
nátac ;  alumbra  nos,  cheunátiltac, 
y  hablaremos,  an  azzite. 

Alva,  el,  quixjaya. 

Amar,  peapa°rmaque*co;  no  ama, 
eacutzeapámac ;  te  ama,  peapá°ma- 
que*cá ;  te  amo,  'epeapámaque#ca ;  a 
ti  mismo  te  amas,  mimo  {y  también 
puede  decir  miyo)  eatsmeapá°maque#co 
vel  eatsmeapá  aque#c  ;  el  mismo  se 
ama,  peapámaque#cét ;  á  qual  amas 
mas  de  estos,  ea  que  mats  mea  pa°ma- 
que*c  zo  n'áye ;  amaras  y  amaras, 
zamteapa°'maqu*éc;  amar  próximo, 
pingeruo;  es  amado,  peapamaque#ca ; 
no  eres  amado,  compeapá°maque#ca. 

Amontonar,  juntar,  recoger, 
apilar,  fyc. ;  peanuneantajo;  pl.  pea- 
nunti  leantajo.  Peanunti  leantago  nat 
zeajuiliuáyo  zi  pe*  eayo°'tél  zeakaaléyo 
ssit  zúque#lteleg  zumé  zo  cutzeajatep 
tan,  tomaran,  tecogeran  las  almas  á 
los  mismos  cuerpos,  y  resuscitaran 
para  no  morir  mas ;  esta  amontonado 
el  ma;s  allá  á  fuera,  que  póylecg  na 
toáis  za  mu  tichin. 

Amor,  zr  pú'riK 'ca#yo;  no  sale  a 
fuera  mi  amor,  quelzá  a'cutera  zi- 
qué  na  ze  pamaca*y. 

Amparar,  acoger.  Ampara  fyc. 
imperative,  mamf(lec  y  los  ampara- 
ras, zumtamrílec. 
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Animal  de  pluma,  queacMjué, 
pl.  queacnágtene. 

Animal  volatico,  quea°málea, 
pl.  quea°málúlea. 

Antes,  lica;  antes  de  hazer,  o 
cuando  hizo,  li  chu  citáha;  antes  de 
dormir,  no  minio  cau ;  antes  de  co- 
mer, no  mimo  lam ;  antes  de  beber, 
no  mimo  zeacheame. 

Ano,  cauómtop  neapea  c*ual ; 
quantos  años  tienes1?  quichfá  nom 
cauómtop  neapea  c*ual ;  quichfá  nom 
tixco,  qum  cau°'mtop  neapea  c#ual; 
quichfá  lim  tixzco  zum  cauómtop 
neapea  c#ual. 

Apacentarse.  Se  apacenta, 
kóy ;  p.  koiltina ;  me  apacentó,  oy ; 
p.  á-óy;  apaciéntate,  koy-ié;  pl. 
koyil-é. 

Apagar.  Apaga  la  vela,  cheapéc 
na  zaú ;  apagada,  estinguida,  sumi- 
da cosa,  queacheap;  negativo,  acu- 
cheap. 

Aparecerse.  Desear  sea  apa- 
recido lo  deseado,  quia°'lep;  pl.  quia0- 
lilép;  haz  sea  aparecido,  fyc,  miá- 
l'ép;  p.  mia°lil'ép;  miálepcnéác,  en- 
ternécete de  mi ;  p.  enternécete  de  no- 
sotros. 

Apartar.  Haze  la  lumbre  apar- 
tar, lum;  haze  apartar  la  lumbre  al 
muchacho,  pajayáu  na  záu  pea  cim- 
tán ;  apartar,  aborrecer,  despedir,  pe- 
jeco,  (vide  aborrecer) ;  apartar  por 
miedo,  peajayeau. 

Apetecer.  Dos  cosas  este  ver- 
daderamente apetece,  fyc,  uno  es  la 
comida,  y  otro  es  el  vestido;  cáqui- 
chu  na,  quizzá  quissólamayz,  tol 
lamaíy'a,  za  tol  eaxleamiy'ít. 

Apilado  ó  coadunado,  {lo  que 
estava  esttndido  como  la  quajada  he- 


cho queso)  o  lo  que  esta  para  esten- 
derse, como  la  bola  de  la  maga  de  la 
qual  se  haza  una  tortilla,  ca#ca#nja. 

Aprender,  pa°leco ;  aprende, 
palee;  hase  aprender,  páléco;  has 
aprender,  pá°léc;  aprede  y  sabrás, 
pá°le:  lueanáté;  aprended  y  sabreys, 
queapa°'lele :  quealueanilatilé  cassi- 
gluané,  cassiquieametix. 

Apretar.  Aprieta  imperative, 
mitzpóg;  apretada  cosa,  mitzpi ;  una 
apretada,  tot  mitzpenja;  mitzpún- 
ja ;  aguántate  fuertemente,  que  es  lo 
mismo,  ejue  mitchá;  apriétame, 
mitzpentac;  apretar  alguna  cosa 
con  los  dientes,  pipzático. 

Aproximado,ut  exjau ;  avensin- 
dado  como  los  vesinos  de  un  lugar, 
mancomunado  {como  los  que  andan 
juntos)  y  companeros.  Los  que  se 
trantan  también,  o  comunican,  fyc, 
zinotch'éu,  p.  zinotcheteno. 

Aproximar.  Aproxímate,  me- 
notchené ;  pl.  conotchen'éte ;  aprox- 
imada la  muger,  á°eau  éu ;  pl.  á°eau 
etenélo ;  aproxímate,  fyc,  c#auenéte. 

Apuración,  zacháyo. 

Apurarse,  zácha;  se  apuré, 
zacháu ;  me  apuré,  'epzacháu,  tam- 
bién significa  servir.  Y  no  se  apuro 
su  madre  verdadera ;  y  no  se  apuro 
dello  su  madre  verdadera,  ssi  queatzá 
acupzacheczo  pe3  epjo  quissav;  no 
te  apures,  comzacha;  no  os  apureys, 
coezácha:  coezáchila. 

Aquel.    A  aquel,  zo  pee0. 

Aqui,  zopa\  Aqui  es  en  donde, 
fyc,  na  asso  quea  e°xco  zonayo ;  eso 
as  que  esta  aqui,  quea  ásso  na  eaxco 
zonáy. 

Arañar,  cupzzún;  cupzzinlayc, 
cupzzinilayc. 
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Ardilla.  Pon  manteca  a  esta 
ardilla,  mu  pin  tatec  pav  chveamg*om; 
veo  el  agujero  lleno  de  ardilla. 
'ecpe^ynág  za  zilee  zi  chveamg#om  ; 
desapegare  la  tripa  de  esta  ardilla,  an 
alháua  na  zepjátó  na  cheamg#om. 

Arma,  compone  la  arma,  queatz- 
zipú  na  jaque*y'a. 

Arrancar.  Ser  arrancada  al- 
■  ™tt-a  cosa,  queatzuynápec;  pl.  queat- 
zuynilapec. 

Arrimar.  Arrímale  cerca,  te 
hechizare,  jog  zessc#ám  an  cho. 
ueatéca ;  arrímalo  aquí  parado,  telog 
zopa,  pl.  téMtóg;  arrímalo  de  largo, 
chiqui*tzog;  arrimado  todo  cerca, 
quiozteai)ja. 

Arrodillarse,  zpopoyle;  arro- 
dillaos, zpopoylile;  to  dos  vosotros 
os  estáis  arrodillados,  cu-ssilli  zug 
zpopóytile;  que  se  arrodillen,  an  zo- 
poyiltile. 

Assentar,  pacheco;  assentado, 
nax;  assietaló,  o  túmbalo;  assientu 
alma,  mitóme*  ne'peat  zeamicuy  quáy  ; 
assienialo  en  tu  alma,  máchec  neapeat 
zeamicuyguay ;  fuertamenie,  missá- 
tic. 

Assentir,  no  assiente,  no  da  as- 
senso,  comntfuiog;  assentir  uno, 
peannoyójo,  pl.  pun°ótojo,  asseniir 
muchos. 

Asslento,  zachécho;  mi  as- 
siento,  zachex;  tu  assiento,  zime 
achex. 

Atender.  No  atiende,  no  está 
en  lo  que  haze,  qut?lucu#á  la;  va 
prosiguien  tal,  qud'lucu^ála  zuteiya. 

Atinar,  no  puedot  lo  mirare  pues 
y  lo  sabré,  econchamauáte. 

Atizar.    Atiza,   imperative,  iog- 

tcfc. 
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Atole.  Has  acabado  tu  atole? 
o  nom  teajaptéc  peatsma  assil  ? 

Atormentado,  ó  padecer  tor- 
mento, c#atipnax. 

Aumentar,  camoptec;  dar  au- 
mento, peamoptéco. 

A  un  mismo  lugar,  zo  ma  tel  co- 
necho. 

Aunque.  Aunque  pidas  abalo- 
rios no  te  daré,  zayopa  machix  chi- 
neac  zi  gennis  mim  'emáciiu  vel 
quetza  'ecomáca. 

Aver,  que  tan  aqué. 

Ayer,  notciéy..o;  antes  de  ayer, 
núcha  notciéy..o. 

Ayudar.  Ayuda  á  aquel  para 
que  fácilmente :  a  ver  si  fácilmente 
estará  acabado,  o°ochéc  pe  an  coyúp 
za  tomeap ;  ayudad  a  aquellos  a  las 
cosas  que  hacen  a  ver  si  fácilmente 
estaran  acabados,  o°  ochél'ec  peauot 
zo  pea  eatsmieu  elico  an  coyúp  za  to 
mealep;  el  instrumento  con  que  se 
ayuda  uno,  áuchel'áyo ;  cim  áuche- 
l'áy;  áucheul'sy;  ayuda,  áucheléy'a ; 
ven  ayúdame,  mai  o°chéác;  an  al- 
háua na  zipjáto  na  cheamg#om, 
desapegare  me  la  tripa  de  esta  ardil- 
la; mai  na  cim  auchel  áy  an  lauíá 
na  ziqui#sso  na  Juan  Antonio,  da 
me  tu  instrumento  le  quitaré  á  Juan 
Antonio,  ífc. ;  te  quitare,  an  lauácáu ; 
para  quitarte  yo,  zo  lauacau;  te 
ayuda,  po°'chec;1;  instrumento  eso 
para  quitar  nosotros  estas  tentaciones, 
áuchel'áyo  pav,  an  alháuít  na  zéu, 
ut'x  tineléya  (na  zéu  út'xti  neléy'a 
na  tipniy'a)  las  molestiones  de  la  en- 
fermedad 

Ayudador,  sepas,  fyc,  no  tengo 
ayudador,  quetza  néV  áuchePoóy; 
áuchel'óyo;  cim  áuchcl'óoy. 
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Azotar,  póju^télico ;  azotadle, 
mojueatélác. 

B. 

Báculo,  eatsmirjáu. 

[Barco,  barco.] 

Barra,  ó  otro  instrumento  pun 
tiagudo,  zauázz. 

Barriga.  El  que  es  de  grande 
barriga,  queachipiné°. 

Basis,  fundamento,  origen,  zé'ó- 
yo ;  tienen  un  mismo  basis,  fyc,  por 
eso  no  son  tres,  quixcutzzil  tól  zé'óyó 
yo  pea  zouáto  acutleappáy ;  acutleap- 
páyché,  no  pueden  ser  tres;  no  se 
sigue  el  ser  tres  entes,  fyc. ;  queatól 
queztey'óuch'e,  no  puede  ser  mas  que 
uno,  no  se  sigue  ser  mas  que  uno,  el 
que  podia :  podia  ser,  quería  ser  mas* 

Baxo,  pero  de  mucha  edad  o  tiem- 
po, eazlu#teayámo,  pl.  ezlu#teyámo- 
ten. 

Baxo,  l'aco*,  que#eHchu,  peapo- 
jo.  Padeció  tortura  baxo  de  joya, 
catipnax  zíneapea  láco*  (v.  que*eli- 
chu  v.  peapojou)  pea  joya. 

Beber,  uno,  cácheme ;  beber  mu- 
chos, cáchetem;  bebo,  icách^méj 
bebió,  o  zeacheame;  no  bebió,  acu 
zd'chefmé.;  bebieron,  o  zeacheatéam ; 
no  bebieron,  acu  zeacheatéam ;  bebe 
pues,  mácheame  'ay  zumé:  bebed 
pues,  cácheatem  'ay  zumé;  quie- 
res beber?  o  máxemé  vel  o  má- 
chame ;  no  bebas,  acomachemé ; 
Dar  de  beber,  pichico ;  dame  de  be- 
ber, niicháac;  dame  de  beber  mas, 
micháac  tan  ;  vete  á  beber,  micbehfé ; 
id  á  beber,  cocheté ;  tu  vas  á  beber, 
mo  quichehé;  trahame  agua,  mai- 
yo°'ac. 


Bendito,  esto  es,  alabado  de  bue- 
no por  los  demás,  queatzzipáanmac. 

Benigno,  benévolo,  que  ocha; 
pl.  que  otchela. 

Besar,  peapa°néu;  la  tierra,  na- 
la#c ;  la  mano,  na  mineau ;  pl.  peapa% 
tenéu. 

Bien,  pon  lo  bien,  haz  lucir  esso, 
&c,  mijátaco,  'epijáteco;  me  hago 
lucir,  pongo  bien,  fyc,  mijátec;  hazte 
lucir,  fyc,  tu  obra,  cimtáe'at. 

Blanco,  quemetzála;  pl.  qnea- 
meatzalúla  {no  lo  usan);  haze  blanco, 
putzzáléau  ;  haze  negro  o  prieto,  pu- 
chautáu. 

Blanquear.  Cosa  que  blan- 
quea, haze  blanco  á  otro  cosa,  queatz- 
zála,  pl.  quetzzálúla;  queatzchála, 
pl.  queatchálula;  arrímate  cerca  te 
blanquearé,  ióg  zessca#m  an  zza!á. 

Borramiento,  ca*pquéchu;  mi, 
capquex;  tu,  cimcapquex. 

Borrar,  o  barrer,  pocápeco, 
quitar  la  vasura,  fyc.  (ya  se  supone); 
borro,  'ecápquiche;  borras?  om 
c#ápquix?  tienes  borramiento  ;  borra, 
moca#pag ;     bórrame,      moca#pác ; 

borrónos,  mocapiltac, c*apcató, 

c#apcat,  cimc#apcat;  borrere,  'ecá- 
pec. 

Brazo,  zapoco#u. 

Bueno,  en  quanto  á  lo  Jisico  y 
también  en  quanto  á  lo  moral,  con- 
junctim  v.  divisirn,  queatcip;  tu  eres 
mas  bueno,  no  magcip ;  tu  eres  aplau- 
dido de  bueno,  se  dice  bien  de  ti,  mog 
cipánmac ;  tu  eres  mas  aplaudido  de 
bueno,  mo  magcipánmac ;  f  zayeam 
—  cip  ^iutz ;  buena  cosa,  acertada, 
pinja;  zep,  hermosa;  buena,  zzaag, 
muger  se  entiende ;  bueno  ese  tu  de- 
cir, queatzzip  pav  cim  ass;  no  esta 
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bueno  duermas  al  sol  á  la  sombra  tu 
cama,  acutzzip  zurrí  cau  zi  cáue, 
machitáma  michemeat;  que  es  lo 
que  está  bueno,  eaquetzzip  ?  quitzzip  ? 
seas  bueno  tu,  eazmáeat  mo,  vel  tu  se- 
as bueno,  mo  ezmaeat,  ezmaeatteac 
mo;  seáis  buenos,  eazmáha°tíl  mom  ; 
vosotros  sed  buenos,  mom  ezmaháYil 
vel  mom  ezmaha°tílteac;  ser  bueno 
tu,  ssáach  mo  vel  ssaachteac  mo ;  tu 
seas  buena,  mo  ssáach ;  sed  buenas 
vosotras,  ssaqueli°él  mom;  vosotras 
sed  buenas,  mom  ssaqueh°él  vel  mom 
ssaqueh°élteac;  no  lo  dijera  que  seta- 
ba  bueno,  'ecorntititix  quetcip. 

Buscar.  No  busco,  queizá  em- 
cMue ;  que  buscas,  quizassó  zim- 
cñaue?  que  buscas  al  venir  acá? 
queaízizasso  zimcMue  zumiég  zui- 
yo  ?  buscas  aquella  quijar  a  de  palo, 
aquella  chiquita?  om  cliaue  li  eax- 
cu#á,  li  é^zquitana?  te  busca  el  Pa- 
dre, pclíáueat  na  Padre;  hos  busca, 
pcñaulémet;  me  busca,  pcliáut^c; 
nos  busca,  pcliáuletec ;  eso  es  lo  que 
buscava,  zui  các  pav  cimchuquini°nil 
mil  áyte;  eso  buscava,  pa  queat- 
cftáum;  buscava  huevo,  pero  mejor 
asi,  huevo  buscava  y  encontré  esta 
piedra,  cite3  c*alet  ma  emcháue, 
cassi  yam  natexjá;  busca  tu,  clíaue 
mo. 


C 


Caber,  no  cabe,  acoyéncq  ;  no  me 
cabe,  acó) erija;  n)  es  cabido,  o  no  es 
capaz,  aeoyenjayc;  no  es  capaz, 
ecoyentteay  antfg. 

Cadáver,  chavmtel. 

Caer.  En  donde  se  cayo?  en 
donde  caer?  equé  joquéto  zu  tom? 


eaqué  joquéro  zuteia?  en  que  parage 
se  fue?  se  despareció?  eaquéjoquéto 
zum  cálep?  en  que  puesto  eslavas 
quando perder?  no  caigas,  acomeali- 
mia. 

Cagar,  cámeanep;  has  cagado? 
o  mámeanep  ? 

Caguera,  tiene  caguera,  quipjá- 
tia. 

Caido.  tomo. 

Calentar,  páleco;  caliente  tus 
dedos,  palee  pacim  mii°ii;  Calen- 
tare los  frijoles?  o  no  palie  na  fri- 
joles? calentarse,  queanámea  (esto  es, 
quixeó  zo  niakáue  vel  ma  zaú,  &c., 
na  quipzpn  qujtá  zaque)  pl.  queana- 
móten ;  no  te  calientes,  acomáue. 

Caliente,  estar  caliente,  káue; 
kan  te.  Se  toma  metaphorice  por  el 
que  es  f o  gozo  en  el  hablar,  y  en  el 
obrar,  amenazando  y  matando,  de  tal 
suerte  que  nadie  se  atreve  contra  el. 

Cama,  quichéamealo  vel  neáuso; 
a  donde  esta  mi  cama  para  dormir  ? 
enqué  qui#cheamert  zo  cau  ?  a  donde 
esta  tu  cama,  también,  hoy  para  dor- 
mir? aquímicheameat  zzi,  taTa  zum 
c'au  ? 

Camino  derecho,  catululna  za- 
que; este  camino  esta  derecho,  cáru- 
lulná  na  zaque;  que  camino  tomar 
de  acá?  que  camino  tomo  de  acá? 
quidzaquré  zui  yó? 

Cantar,  các#a;  porque  no  can- 
tas? queatzitsmitñc  zo  comc'ác*a; 
cantad,  c'ácla ;  todos  vosotros  cantar, 
cussilli'  zu  c'ácla;  como  sabe  lo  que 
canta  el  gallo?  quitsmitaco  zo  lut#- 
né  zo  jata  pe  gallo? 

[Capitán,  capitán.] 

Cara,  rostro,  zúuó ;  la  mia,  zúue_ ; 
tu  cara  ó  rostro,  (ítsmúue;  pl.  zet- 
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cúue,  {dudo  deste) ;  vuestra  cara  ó 
rostro,  natscúue. 

Cárcel  ó  calabozo,  queiuc  zúgne ; 
cárceles  ó  calabozos,  qud'luc  zúgtine. 

Cargar.  Cargó  nuestros  peca- 
dos, paiemo  na  zat  jomúnilit. 

Carne,  m'átz;  carnes,  m'átszi- 
lác;  quando  no  se  come  carne,  cax 
za  acotixjáu  m'áts;  no  comas  carne, 
acomichecg  mats. 

Casa,  záma;  casas,  zarnánél; 
casa  de  adobes,  piedras,  o  cueva, 
d'xcón ;  casa  de  las  dichas,  clríconou  ; 
mi  casa,  chviconov;  tu  casa,  zimchvi- 
cono;  no  tengo  casa,  queatzá  zima; 
no  tienes  casa,  queatzá  eatzmímea ;  no 
tenemos  casa,  queatzá  záma;  no  te- 
neis  casa,  queatz4  etzioma.  A  donde 
tienen  las  casase  eaquetzim£ialo?  a 
donde  tiene  la  casal  eaquetzimau? 
a  donde  tiene  sa  casa?  eaqueatzmime. 

Caso.  No  haze  caso,  queatza 
zimzáchali. 

[Castilla,  castilla.] 

Caza,  carne.  Quantas  cazas,  carnes 
has  cogido  ?  quichav  na  zeamem'átz  ? 
quantas,  fyc,  habéis  cogido?  quichav 
na  zocom'átz  ? 

Cazar,  esto  es  quando  se  va  al 
agujero,  ó  tuzero  y  haziendo  tantito 
lumbre  á  la  boca  de  dicho  agujero 
con  un  poco  de  sacate  o  otro  cosa;  se 
avenía  para  dentio  con  una  ala  de 
gavilán,  u  otro  cosa  semejante,  para 
que  salga  el  animal,  que  está  a  den- 
tro ;  y  después  se  coge  á  palos  ó  asi 
como  se  puede.  Y  si  acaso  no  sale, 
se  suele  ahogar  y  entonces  le  cogen  á 
dentro.  1.  Cajóta  (esto  es,  si  es  uno 
el  cazador  y  uno  el  animal).  Si  es 
uno  ti  cazador  y  muchos  los  anima- 
les, dicen  2.  Cajóten.     Si  son  mu- 


chos los  cazadores  y  uno  el  animal,  3 
Cajotóta.  Si  son  muchos  los  caza- 
dores y  muchos  I03  animales,  4  Cajo 
ni  let.  Voy  á  cazar  a  este  modo, 
'ecajóta,  Vide  supraNo.l',  'ecajó- 
ten,  vide  supra  No.  2.  Vamos  á  ca- 
zar á,  &fc,  acajotóta,  vide  supra  No. 
3;  acajo  ni  let,  vide  ubi  supra  No. 
4.  Cazar  uno,  cámeaizí;  cazar  mu- 
chos, cameatztinqa. 

Causar,  peattoyémo;  la  helada 
causa  frió  nac  cñúmial  peattoyémo 
nac  zzatíl ;  que  es  lo  que  te  causa  el 
ser  tu  flojo  ?  queazizásso  cim  toy^m 
zumetx  kílea? 

Ceñidor.  Da  me  un  ceñidor, 
mai  zi  zonay ;  toma  este  tu  ceñidor, 
yona  ets  monáy. 

Ceñir.  Quiero  ceñirme,  de  hilo, 
zichul ;  quiero  ceñirme  donde  ?  'ecó- 
neayée  zaque ;  que  haces  al  no  ceñir- 
me? quetzitomilác  zo  comunáyée? 
no  hay  de  donde,  queatzá  quieajau  za- 
que. 

Cerrar,  eso  es  poner  cerrada  la 
puerta  v.  g.  peapaca*ntajó,  — ssi  te*- 
peaqu^# ;  y  queda  cerrada,  ojos  cerra- 
dos, chamlé. 

Ceso,  zicocóuo. 

Chiquito.  Quando  era  chiquito, 
li  «#zquiteanáua. 

Chismas,  cu*alanél. 

Cielo.  Quiere  irse  al  cielo,  pá- 
lojo  zut-eia  neap<#  lima;  si  no  te  hago 
cñstiano  no  iras  al  cielo,  majáya  zo- 
questác  cristiano  za  cúmiea  ciné'pd1 
lima. 

Clavar,  pichváclajo,  pl.  pichvá- 
quiltajo;  yo  clavo,  ic  cheaeaclag;  tu 
clavas,  cheaeaclag;  aquel  clava,  qui- 
chdleaclag-,  nosotros  clavamos,  acha- 
áquiltag;  vosotros  claváis,  chaáquil- 


COM 


17 


COM 


tag ;  aquellos  clavan,  quichaáquiltag. 
Imp.  clava,  niieheaclag;  clavad  {uno, 
cuchaelag;  (muchos)  euchaquiltag; 
clavemos  (á  un  sujeto),  achaglag;  á 
muchos,  achaquiltag;  claven  {á  uno), 
zicheaclayg;  (á  muchos),  zixaquiltag 
Clavados  á  la  cruz,  quichaquiltáyg; 
está  clavado,  quichacláyg;  fue  cla- 
vado, quiye  chacláyo,  li  texáclayg ; 
quando  fue  clavado,  li  tichacláyg. 

Comer,  lam,  quealám;  comen 
aprisa  todavía?  quealami  látche  có- 
cay :  tol  quealamátche  cocay ;  como, 
iclám ;  que  quietes  comer?  se  pregun- 
ta de  cosas  que  se  han  de  mascar  para 
comerlas,  como  tortillas,  piñones,  fyc; 
queatzizásso  otzmicheg  ?  que  queréis 
comer?  quetzizásso  otzcócheg?  qui- 
eres como?  o  mícheg  té?  queréis 
comer?  o  cócheg?  que  comes?  qui- 
zass  micheg?  que  coméis?  qui- 
zass cócheg?  que  quieres  comer?  se 
pregunta  de  cosas  que  se  han  de  sor- 
ber, chupar,  &fc.  ?  quetzizásso  otz- 
mámma?  que  que  eis  comer?  que 
queatzi  zássó  otzcámma?  quieres 
comer?  o  tnamma.  P.  o  cámma 
qué'tzizásso  ?  que  es?  como  se  llama? 
se  sincopean  y  dicen?  quizásso? 
quizass?  v.  g.  quizásso  otzcócheg? 
quizass  cócheg,  &c. ;  quieres  comer? 
orn  lam  ?  orn  lama  oya  ?  que  has 
comido?  queatzitzmicheg?  no  no? 
quando  comer,  cax  pichéjo  ?  comeré, 
o  ícheg ;  comíamos  á  un  mismo  lu- 
gar, tol  ca  zo  aglamál ;  no  tengo 
ganas  de  comer,  caatzí  larn'á0u¡a;  no 
tienen  ganas  de  comer,  caatzí  lam'á°u 
ilifí;  no  tiene  gana  de  comer,  caatzí 
lam'áuia;  come  gordura,  cupinté- 
mac;  comen  zacate  verde,  que'la'ma- 
ltfg  zi  expuco ;  no  comas  carne,  aco- 
4 


michecg  mats;  no  comas  pil,  aco- 
rríanla pil,  (que  quieres  comer?  qui- 
ridasso  etsmama  vel  etsmalojo  la 
jota  al  paladar  o  michech,  quidasso 
otsmalojo,  quidasso  otscaloch  ;  que 
come,  quidast  n.ichech.) 

Comida,  hay  poca  comida,  teass- 
cornu  na  lamágeto;  hay  poca  pre- 
vención de  comida,  hay  poco  residuo 
de  comida,  tefscomu  nía  cñua  lama- 
geto;  subintelligitur  zot  z;;oloynog 
vd  fyc. ;  que  es  nuestia  comida?  qual 
es  nuestra  comida  hoy  de  parte  de 
tarde,  por  la  tarde,  siendo  de  parte 
de  tarde  ?  quetzizásso  zi  zálamaget 
tá  zeamico#nojá  ?  que  es  tu  comida, 
quizásso  zimlámaget?  que  es  vues- 
tra comida?  quizásso  zuglámaget? 
que  es  nuestra  comida?  quizásso  zi 
zálamaget  ? 

Como.  Como  sabe  lo  que  canta 
el  gallo?  quitsmitaco  zo  lueané  zo 
jata,  pe  gallo;  como  es  tu  composi- 
ción, &fc,  eaquicámtúo?  v.  equicim- 
tuo?  como  se  llama?  que  nombre 
tiene?  eaquézásso;  como  componeys, 
quel  es  vuestra  composición,  fyc ,  de 
la  leche  quando  la  coméis?  eaquézug- 
túo,  zeamigleamal  zi  venan  ?  la  coce- 
mos, apizcóneau.  Como  compones, 
qual  es  tu  modo,  composición,  fyc,  de 
la  leche  quando  la  comes?  quicim- 
túo,  zd'mímelám  zi  venan  ?  la  cuezo, 
'epizcóneau ;  de  que  manera,  fyc,  es 
el  (di)  de  tu  composición,  &¿c,  esa  tu 
obra  los  frijoles,  para  los  frijoles? 
con  el  chile,  con  la  sal,  con  la  manteja 
no  se  oblandarán,  quica,  e'quec'a  ma 
cimtúo  pav  cimtacat  frijoles5  na 
chile,  na  zacáy  chúye,  zigna  zopi- 
níto  quetzfí  acójoyú#cj  como  los  lla- 
mas, como  los  dices,  como  los  nom- 
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bras?  e*qué  cimtassiócau  ?  como  tu 
dices,  ya  está,  quicha  no;  como  es? 
como  esta?  que  tal?  como  que,  hea- 
quícha  ?  no  como  ayer,  acúcha  not- 
ti^yo;  como  que?  zalilqueya. 

Como,  ahora  este,  zúcha,  náyeo ; 
no  seas  como  este,  comcha  na;  no 
seáis  como  este,  c'occhavna. 

Companero,  aya  óyo;  pl.  aya 
eloyo;  {v.  cortar,)  compañero  forni- 
cario, esto  es  el  que  tiene  que  ver  con 
la  muger,  que  tiene  que  ver  con  otro, 
respecto  de  este;  aunque  no  vaya  con 
el,  ni  en  una  misma  noche,  eaque- 
cha'óyo ;  pl.  eaquechá  el'oyo. 

Compasión,  tsizol  eeiya. 

Compasivo,  tixeonito;  yo  soy 
compasivo,  tixeonit;  tu  eres  compasi- 
vo, rao  misolamix. 

Componer  (v.  como)  componme, 
zzipeyac;  componnos,  zzipeytác. 

Comunicar,  paichico,  malaco, 
pl.  paichilteco;  me  comunico,  pai- 
cháyc,  pl.  paichiláyc;  comunícame, 
paichac;  comunicad  me,  paichíltac. 

Con  que  instrumento  hizo  al  barco 
aquel  hombre?  zeaméu  zopitác  zo 
barco  pe  tama?  con  que  instrumen- 
tos hizieron  al  barco  aquellos  hom- 
bres? queazizeameléu  zopitilázo  pea 
barco,  péuot  tam'áten  ?  con  que  in- 
strumento subirá  aquel?  quezizeaméu 
zuchúlea  pe?  subirá  primero  su  mu- 
ger y  lo  estirará,  queehúlea  no  chu, 
pea  ssíu  cassí  churníntaezo  vel  chu- 
máneach ;  con  que  instrumento  tapare 
la  olla?  equitzamé  zo  ilqui#ta  na  la 
olla. 

Concebir,  pealeacnájo;  concebi- 
do, quealeacnáycg,  (quealeacnóg;  en- 
trarse á  alguna  cosa  concava  ó  agu- 


jero) ;  ha  concebido  el  gato  ?  o  no  táa 
pezraix?  ha  concebido,  caá  no. 

Conejo,  mnp;  pl.  mapáanél. 

Congregación,  timúyo,nuncfn- 
jaayo ;  hay  una  congregación  de  gen- 
tiles, cuixeo  zajotéy'a  zo  pea  eiutz- 
zpáal ;  hay  congres,  ó  muchedumbre, 
tímuyac. 

Congregar.  Congregó  el  Pa- 
dre los  habitadores  de  esta  tierra  alia 
en  la  iglesia;  papoil^áu  na  Padre 
na  zamantinil  zo  na  lac*  zo  rna  Sta 
iglesia. 

Conjunto  de  parentela,  chupini 
i.  e.  árbol  sin  nudos. 

Contar,  cuentas  in  abstracto,  pa- 
péyea. 

Correr,  quean'ólé;  corre  pareja, 
correr  dos,  queanóltéc;  correr  noso- 
tros, aenólelé;  correr  yo,  Venóle; 
corrediza,  noléya. 

Cortar,  cortad  ese  palo  en  donde 
está  tu  companero,  ciilzicp  pa  zá- 
ca#ta,  efqué  queachacáto  cimatalóyo ; 
ser  cortada  alguna  cosa,  quealaútzp- 
tilapec,  pl.  quelautzptililapec. 

Coser,  cósele,  cósesele,  mex- 
co#pleag ;  mañana  coserás  ese  tu  ves- 
tido nuevo,  tixjáy  za  mexco#pla  pa 
eatsmíqui*ss  teac'a. 

Costal.  Hay  mais  en  el  costal  ? 
quixeo  mais  nepá  majueto? 

Costumbre,  zeacáuo ;  es  costum- 
bre el  divertirme  aquel  siempre,  zea 
cáuo  zuxeó  zu  iguánmac ;  es  mi  cos- 
tumbre el  divertirme  siempre,  zea- 
cáuex  zixeó  zo  iguánmac. 

Cotón.  Quieres  un  cotón?  o 
málog  tol  ziquFsso;  se  hizo  un  co- 
tón, mitach  adsmíquis;  hizo  un 
cotón  á  Gabriel,  mitach  adzo  na 
ciquízó  Gabriel. 
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[Coyote,  naelka.] 

Crecer,  queamoptéc;  crece,  quea- 
múpteac0;  haze  crecer,  esto  (es)  dar 
sustento,  cultivo  ó  alimento, para  que 
crezca,  pd'rnogtéco, pl.  pemogtiléco ; 
te  haze  crecer,  peamogtéc'a. 

Creencia,  fé,  zzrioumichéya. 

Creer.  Creo  a  aquel,  'epiznó mi- 
cho (alias  hequiz  na  quic)  zope; 
contigo,  zi  mo;  con  migo,  zikic; 
creemos  a  aquellos,  hequiznaha  coc 
zope ;  al  Padre,  zo  Padre ;  creemos 
Lo  que  dice  el  Padre,  apixnomicho 
ssimtassitil  Padre  que  aso  pa  za 
tixpixnomicho  (tixtix  namayx.)  V. 
herir. 

Criado,  sirviente,  esclavo,  luáné- 
ló;  pl.  luán  táñelo. 

Criado,  mandón  á  manera  de 
mayor-domo,  el  que  cuida  de  todo 
pero  dependiente  de  sa  superior  que 
manda,  el  que  cuida,  &fc,  aluániláyo ; 
pl.  alua°ntiláyo. 

[Cristiano,  cristiano,  pl.  cris- 
tianoten.] 

Cruel,  no  seas  cruel  con  aquel, 
comixcóiie  zo  pe ;  he  sido  cruel,  fyc, 
'equeixconáuay. 

Crueldad,  Urania  ó  rigor,  usas 
de  crueldad  ó,  fyc  ,  conmigo,  mixco- 
náuaye ;  no  uses  de  crueldad  ó,  fyc, 
conmigo,  cozssimixconáuayc. 

Cruz.  No  tome  cruz  tiempo  pa- 
sado, que'tza  econé  zicruzcha. 

Cuantos  has  comido?  quicha* 
na  cimlamax? 

Cubierta  cosa,  quixjórí. 

Cuero,  zztfnét. 

Cuerpo,  zecáuo;  mi  cuerpo, 
zo'cáu  ;  lu  cuerpo,  etzrn¿"cáu  ;  nues- 
tro cuerpo,  zcfmúcau;  vuestro  cuer- 
po,   zif cácáu ;    cuerpos,    ztfcáaléyo ; 


nuestros  cuerpos,  zeacantil  vel  zd'- 
caále;  vuestros  cuerpos,  zeacácaley. 

Cueva,  excón ;  cuevas,  ex'cona- 
nél. 

Cuidador,  labrador,  compositor, 
zamauch  layo.  pl.  zamaucheláyo; 
el  que  cuida,  fyc,  que'amríux,  pl. 
que'amáulix;  compone,  fyc,  que'á- 
yomix,  pl.  que'ayQinixleg. 

Cuidadoso,  laborativo,  camau- 
chel^,  pl.  catnauchelte. 

Cunado,  cimtáleu. 


D. 

Dadiva,  teaycau;  mia  a  tercera 
persona;  toma  mi  dadiva,  lo  que  te 
doy,  yo  na  teayca;  dadiva  mia  tu 
vestido,  taca  pa  eatsmiqui#z. 

Dadivosidad,  eaníya'. 

Dadivoso,  ánáyo.  cayec ;  mi  da- 
divoso, el  que  me  da  mucho,  a°náy. 

Dar,  peaíco,  peayaü'co;  darme,  te4- 
ya°'co;  darnos,  pl.  teayitiltáco;  me 
da,  peay°'ac ;  dame,  mey'ac ;  nos  da, 
paitiltac;  da  nos,  maitiltác;  te  da, 
peaicá ;  se  le  dio,  peamác'au ;  se  la 
dio  no  mas?  o  mácau  cassi;  le  dio, 
teayitiltau;  te  ha  dado  mais?  e  no 
aycá  zi  mais  ?  venga  lo  que  me  das, 
mai  na  cimteayác,pZ.  cimte'yitiltrfc ;  le 
fue  dada  por  el  capitán,  tcfyítiltau  zo 
pe  capitán  ;  dalo  a  tu  hermano  mayor, 
máquíftzo  pe8  cimcáy;  da  de  beber 
á  las  muías  (esto  está  mas  bien  dicho 
asi :  abebe  las  muías)  después  amar- 
ralas  otra  vez,  michd'téech  na  muía, 
zazumé  erntít  zec  lá  tan ;  lleva  á 
beber  la  muía,  después  la  amarraras, 
mieheeeh  na  muía  zazumé  emtit 
zací;  dar   como   quiera,   puéypico; 
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da,  imperalivé,  mueypec;  mañana 
se  lo  darás,  illa  tixjay  za  muéypec. 

De  que  tengo  de  mentir,  al  decir  no 
mientas?  zi  queatzi  joquet,  zo  amít- 
chi  zo  ma  comeamítchi  ? 

Decir,  maláco,  pl.  maloltaco;  se 
lo  dixe,  dixe,  'ecssé.é;  te  diré,  'epma- 
lác'a;  os  diré,  'ep  mal  atea  m  ;  en 
donde  esiá  lo  que  dices?  eaquequiu 
j)etzmá  ?  lo  que  digo,  peamá  ?  lo  que 
dice?  petzmáu?  decid,  matilá 
decid  me,  quemaláhá°c;  maloltátac; 
decid  nos,  quemaloltáhac;  dime, 
maláhác ;  dimelo,  malátác ;  dile  pues 
á  Pedro,  si  lo  pregunto  al  Padre, 
malác  zume  zo  na  Pedro,  an  palé- 
lee  zo  na  Padre ;  dile  de  nosotros, 
malác  zi  cae ;  dilo  todo,  dilos  todos, 
quando  hablas,  missilli  zum  pssá; 
dile  que  venga,  malác  an  -eieg ;  di  á 
el  que  se  llama  Antonio :  vete  alia 
donde  está  el  mais,  ma  zo  ma  Anto- 
nio, imía  zo  ma  quiu  mais,  vel  neapea 
quiu  mais;  hacia  a  donde  está  el 
mais,  ma  quiu  mais ;  a  donde  está  el 
mais ;  dile  a  el  que  se  llama  Antonio, 
malác  nía  Antonio,  ¿^c,  ubi  supra, 
pero  no  dirás :  alác  zo  ma  Antonio 
porque  lo  reprueban,  pienso  por  ser 
pesada  la  clausula,' pues  diria  asi: 
dile  á  el  que  se  llama  Antonio,  fyc, 
decidle:  queamalác  ma  Antonio,  y 
no  zoma  Antonio.  Di  les  al  Anto- 
nio y  Gabriel  {á  el  que  se  llama  An- 
tonio y  al  que  se  llama  Gabriel),  rao- 
loltac  pea  Antonio  zich  Gabriel,  vel 
zich  pea  Gabriel,  vel  ma  Antonio 
zich  Gabriel,  vel  ma  Gabriel ;  pero 
no  está  bien  dicho  :  maloltác  zo  An- 
tonio, &c,  ni  zo  pe*  Antonio,  ni  zo 
ma  Antonio,  por  no  ser  su  modo  de 
hablar,)  que  pongan  chile  en  la  olla, 


an  zaye  chile  neapea  vel  ciquauzni- 
ya  (que  ponga  an  paezo)  que  vayan 
á  Lima,  an  ciatil  zo  ma  Lima;  que 
vengan  acá,  an  ciechtel  zuiyo ;  de- 
cidles, cueamaloltac;  que  rezen,  an 
ssítile3;  que  se  arrodillen,  an  zopo- 
yiltile,  que  besen  la  tierra  al  entrar  a 
la  que  se  llama  la  iglesia,  an  zapa 
nviya  na  lac#  an  polénech  zoma  Sta 
iglesia,  vel  ma  Sta  iglesia;  que  se 
hagan  la  santa  cruz  quando  quieren 
dormir,  an  citay  na  santa  cruz  zea- 
miticauílich  ;  que  se  hagan  la  santa 
cruz  antes  de  dormir,  an  citáy  na 
santa  cruz  no  mimo  cáau ;  antes  de 
beber,  no  mimo  zeacheateam  ;  antes  de 
comer,  no  mimo  leamáhal.  Dile  á 
aquel,  malac  zo  pe ;  decidle  á  aquel, 
queamalác  zo  pe;  que  reze  en  la 
iglesia,  an  ssac  ma  Sta  iglesia ;  que 
se  arrodille  al  entrar  á  la  iglesia,  an 
zpopo}lé,  an  poónec  ma  santa  igle- 
sia; que  bese  la  turra  al  entrar  á  la 
iglesia,  an  peapan'étzo  na  lac#  an 
poónec  ma  Sta  iglesia;  que  se  haga 
la  santa  cruz  al  entrar  á  la  iglesia, 
an  titaqueatzo  na  santa  cruz  an  po°ó- 
nec  ma  santa  iglesia;  antes  de  dor- 
mir, no  mimo  cau ;  antes  de  comer, 
no  mimo  lam;  antes  de  beber,  no 
mimo  zeacheame. 

Defender,  amparer,  detener, 
abogar,  cayom,  payieo,  cáay ;  defen- 
dido, ay°'omito;  defendidos,  á°yo°mi- 
litó,  payilicó,  páyieo;  tu  defendido, 
cim  áit1. 

[Dentro,  zeapea,  neapea] ;  alia  den- 
tro, zineapa. 

Derecha,  lamáyo;  mi  derecha, 
lamáy;  tu  derecha,  cimlámay. 

Derecho  palo,  záca*fc\  queazu- 
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luiría;  derechos  palos,  queazulultiná 
zaoa#tit. 

Desamparar,  qu<#leayé0 ;  desam- 
paró, pléyca. 

Desear,  apetecer,  fyc. ;  no  deseas 
cosa  agena,  comcu#nip  €lp#  cu*al 
zato;  no  desearas,  no  apetecerás, 
c'ozamcu#nip. 

Descanzar.  Yo  descamo,  'egim - 
joua;  [aquel)  descama,  gimjóua; 
descamamos,  agimjouile3;  descaman, 
gimjouilea  peauot;  descama,  impera- 
tive,  memjoutzpa,  vel  memjoú;  des- 
camad, comjueleatzpa,  vel  comjué- 
le3;  descamemos,  amjoueletzpa,  vel 
arnjouélea;  descame  aquel,  cim- 
joutftzpa  pe,  vel  cimjóue*:  descan- 
cen,  cimjoueletzpa,  vel  cimjouélea: 
dile  que  descance,  malac  an  cimcim- 
jouetz  pa,  vel  cimjóue3;  diles  á  los 
muchachos  que  descancen,  maloltác 
zpa  ma  cimtán  an  cimjouélea;  ma 
nana  descamare,  illa  tixjay  za  em- 
jóua.  vel  illa  tixjay  zpa  ma  joua; 
luego  mañana  descamaras,  illa  tix- 
jay za  memjóua;  mañana  desean- 
zara,  tixjay  za  cimjou<# ;  descamare- 
mos, za  amjouéle  ;  descamareis,  za 
comjouélea;  descamaran,  za  cim- 
jouélt?. 

Desmayar,  cái#cnop,  pl.  caicti- 
nop;  también  quiere  decir  canzarse ; 
no  desmayar,  no  canzarse,  acut- 
ze°ai*cnop,  pl.  ncutzevi*ctinop. 

Despacher,  despacha,  tíli;  des- 
pachad, tii'Ti;  aquel  despacha  aquel, 
tílac  pe;  despacha  eto,  tilpav;  des- 
pachad, S)-c,  tiltúpav. 

Despedir,  despide  buen  olor, 
túpech ;  despide  buen  olor  esta  ar- 
dilla, (co  cimento  de),  túp.cli  na  cini- 
5 


teaquéuuznét  na  chemgom ;  despi- 
den buen  olor,  túlpech. 

Después,  ilta. 

Destarramiento,  ca*ytupqué- 
y'a,  pl.  cá*ytupqueléya. 

Desterrar,  que#tipeco ;  esta  des- 
terrado, que*tápec;  están  desterra- 
dos, qué*telapec;  yo  estoy  desterra- 
do, 'eque#tápec;  nosotros  estamos 
desterrados,  aque*telápec;  desterra- 
do, caytupcáyo;  desterrados,  ca*y- 
tupqueláyo. 

Destierro,  mi,  zi  ca#túpcay; 
nuestro,  za  ca*ytupcay — ca*y  tipqué- 
ya,  p.  catipqueleya,  caytipcáyo. 
Estos  tres  se  entienden  activé. 

Detener,  amparar,  fyc,  paico; 
quien  lo  detiene?  quetápáico?  de- 
tenido entretenido,  tardo,  abstinente, 
se  detiene,  se  tarde  en  estar  cocidof 
quimjoyác  zu  n<íp;  se  tarda  en 
morir,  quimjoyác  zutzeajáp;  se  ab- 
stiene de  carne,  quimjoyác  zi  mVts; 
respira  mucho  en  venir,  quimjoyác 
zujuen?  detennos,  mailtác ;  detenme, 
mayác ;  detento,  máic ;  deienlos, 
mavílic;  detuvo  lo,  cáay;  y  lo  detu- 
vo, ss¡  tay;  detuvo  los,  cayiláyc, 
fueron  impedidos  ó  detenidos. 

Determinar,  tu  determinarás,  ó 
dirás  oy  mo  na!  que  es  decir :  no  se 
tu  eso?  óya!  mo  na.  Yo  di  que? 
kic  ma  quetzi  ? 

Dexa,  láua. 

Dia  claro,  zucana  qutftclíeuna, 
quitxmíla  rnt/'pcf  cua#l ;  el  otro  dia, 
nopaho;  dia  (esto  es  por  lo  que  tiene 
de  claro  á  distinción  de  la  noche), 
quixjá}  ;  ya  es  de  dia!  (decimos  no- 
sotros al  lematarde  la  alva  hasta  que 
sale  el  sol)  y  ellos  dicen,  quixjáynuá. 

Diez,    zóc.      Diez    dias   faltan 
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hasta  que  vengan  los  que  han  de 
venir,  zo'é  cáua  zo  có  li  juenée. 

Dificultosa  cosa,  couáte ;  difi- 
cultoso el  que  yo  suba,  couáte  zo 
chula ;  el  que  aquel  suba,  zu  chula ; 
el  que  tu  subas,  zum  chula. 

Disparar,  porque  disparo,  quet- 
zitsmitáco  zo  'álac. 

Distinta  cosa,  kínotopáv. 

División,  zeajapácho. 

Divorcio,  hacer,  léypa. 

Doler,  peatzilíu ;  da  dolor,  peatzi- 
I¡teac;  en  donde  te  duele?  equits- 
meatzzi#llea  ?  eaquématsmeatzzillea  ? 
aqui,  zi  huío ;  se  dolió  mucho  allá  en 
la  enfermedad,  catimnáx  de  quizá 
zo  ma  timníy'a ;  todo  le  duele,  quea- 
tipínchile. 

Dolor  in  abstracto,  tipniy'a. 

Donde.  A  donde?  zo  aqué? 
de  donde  eres?  equetzmíme ?  de 
donde' es?  equetzimáu?  de  donde 
son?  equetzi  ma°alo?  en  donde  esta 
el  pino  ?  cotzótama  ma  chó  ?  en  donde 
están  los  pinos?  cotzotel  ta  ma  na 
chootenél?  en  donde  está  ese  palo? 
equequiupa  zácata?  en  donde  están 
esos  palos?  equequiuálo  pa  zacá#- 
tit. 

Dormillon,  el  que  duerme  mu- 
cho, cauátché. 

Dormir,  c'au,  pl.  c'aau ;  tu  dor- 
mirás alorgado  hoy  quando  duermas, 
mo  cut#leaneja  zi  tva°  zum  c'au-, 
duerme  dentro  la  tierra,  cau  zeapea 
lac* ;  no  tenéis  sueno  ?  ea  no  coc'aué- 
leg?  dormiamos  á  un  mismo  lugar, 
tol  ca  zo  acáau ;  ha  dormido  al  sol  ? 
o  cau  ze  cáue  ? 

Dos,  cáquichu;  los  dos  juntos, 
cáquichnli ;  los  dos  juntados,  caquix 
lo'g;  estos  dos  quieren   vivi'   juntos 


para  siempre,  na  cáquichu  pálaco 
zutalté  zuxcotzil. 

Dudar,  máMéco;  já-ay  significa 
dudar  málécó ;  y  dispreciar,  apartar, 
pejéco:  pl.  jáy  el;  no  dudo,  fyc, 
ajá.ay. 

Dudor,  el  que  es  dudoso,  quea- 
ma°'le. 

Dulce.  Ser  dulce.  quissiúc*g, 
pl.  quissióquiecg;  eres  dulce?  o 
missiúc#g?  sois  dulce?  o  cussi  o 
quiecg?  está  dulce,  quissio°'l. 

Dulzor,  ssióco#;  mi  dulzor, 
ssioc#;  tu  dulzor,  cimssíoc#;  tienes 
dulzor?  omssayu^c  áx?  tenéis  dul- 
zor? ogssayu#ciláx?  esto  mismo 
tiene  mas  dulzor,  'mayó  leayó,  mag 
ssayu*c  áx;  pero  no  tienes  mas  dul- 
zor, zu  ma  mag  ssayu#c.ax. 

Dulzura,  ssio*c  eya. 

Duro,  queatpátzp,  pl  .queapatzpíl, 
qiieapatzpílécg4 


E. 

Echados.  Estamos  echados,  re 
costados,  tendidos,  achéueltéc. 

El,  (pron.)  zu. 

Elevación,  zichuyp'áyo;  eleva- 
ción de  alguna  cosa,  este  es,  la  que 
se  haze  con  la  mano,  v.  g.  levantan- 
do alguna  cosa,  asi  arriba,  zitcho- 
yéy'a. 

Empedernido,  endurecido, 
queatzpeanic,  pl.  quetzpeanilec. 

Empezar.  Empiezo  á  comer, 
yo  zozo  m'áye  zo  lam  ;  mañana  em- 
pezara, tixjáy  za  zomáyé. 

En,  en  donde  está  el  pino? 
cotzótama  na  chó?  en  donde 
están  los  pinos?  cotzotel  ta  ma  na 
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chootenél?  en  donde  está  ese  palo? 
^quequíupa  zácata?  en  donde  están 
esos  palos?  equequiuálo  pa  zacá*- 
tit;  en  donde-vete  en  donde  está 
aquel  quando  comes  jmía  no  ma- 
quiu  zum  km:  no  macó  zum  lam  ; 
en  donde  naciste?  quecojé  zum 
ssípég. 

Encandilado,  cbamáuc. 

Encaminarse  uno  á  alguna 
cosa,  determinarse,  inclinarse  en 
aprender,  ensenar,  fyc,  cac'áye,  pl. 
cac'áyile. 

Encender  á  que  se  perciba  lo 
que  hazemos  cada  qual,  choné  an 
zicbúp  na  ameáuc  cua^l. 

Encerrar.  Encierra  á  eso,  maí- 
tim  zo  pa;  se  encierran  en  dos,  cai- 
tilmé  zopea  cáquichii. 

Encima  la  cocina,  neapea  zea- 
queaco. 

Encontrase,  cutchaulá ;  nos  en- 
contramos, acutclíaula;  en  el  cami- 
no, zo  ma  zaqu'é;  no  mas  un  se 
encontró,  mino  ogtol  omiám ;  pero 
dicen  asi:  minog  tol  omiam. 

Enderezar  lo  que  está  caido, 
no  enderezaras,  c'ozámec*ulentag. 

Enemigo.  Mi  enemigo,  zit- 
chofn,  vel  'epesselet ;  mis  enemigos, 
zitch'óne"],  vel  'epeassealélmet. 

Enfermo,  quissína;  enfermos, 
quissítina;  estas  enfermo?  o  missí- 
nfi? 

Engordar.  Engordóme,  'ec*u- 
pintáté  ;  engórdeme  yo,  'ec#upintáté ; 
engordamonos. ac*upintiláte;  engor- 
démonos nosotros,  ac*npintiláté. 

Enojarse  por  querer  bien,  chi- 
jenmíchu;  enojarse,  reñir,  embestir, 
quijaya. 

Enredada  cosa,  quizcópé'té. 


Enseñanza,  paléy'a,  pl.  pa°li- 
léy'a;  alo°méy'a. 

Ensenar;  ca*lom,  pl.  ca*°'lilo°m ; 
palp°om,  pl.  pa°lilo°'om;  enseno, 
'ecá#lom ;  para  ensenar,  zu  a°'lom  ; 
ser  ensenado,  queapa0lajc ;  ser  ensena- 
dos, quepa°li]áyc ;  enséname,  páa- 
Jác;  ensénanos,  pa°litac:  me  ensena, 
queapaalác  ;  nos  ensena,  que  pa°litac. 

Entender.  Entender,  percibir, 
saber,  pieaméu;  en  donde  eslavas 
quando  lo  entendiste?  tupiste?  o 
percibiste  ?  eaqué  mí  zo  mieaméatec ; 
aquí  en  este  mi  parage,  huí  que*'; 
en  donde  habia  de  estar?  aquí  en 
este  paraje,  eaque  asso  huiyó  pe*- 
qué* ;  acá  en  esto  paraje,  huyó  pea- 
qué*. 

Entero,  pissilojo.    V.  herir,  todo. 

Enterrar,  jeychéye3;  tres  dias 
no  mas  estuvo  enterrado,  después  re- 
suscitó,  láppay  zucána  cassi  zo  jey- 
chá,  zazumé  queatzuque*lcg;  estu- 
vo enterrado,  geychupá,  pl.  gexlupá. 

Entrar.  Entró,  cayó,  cáleacnog 
ya  nuá  (vide  meterse);  entrar  mu- 
chos, pólog;  entrad,  pológ. 

Entre  la  cocina  y  el  horno  poned 
la  lena,  neapea  zitzuquéu  zo  na  coci- 
na, zo  na  horno  cag  na  zaca#ta. 

Enviar,  uno  á  uno,  piatéco ;  uno 
á  muchos,  pia°léco;  porque  ?ws  en- 
vías? quetzitzmitavco  zumiatiltac- 
zu  tixjaya,  quando  llutve?  porque 
nos  envió  el  Padre  á  lamaca  y 
llueve?  zizmitaco  zu  pie'gtiltac.zu 
p'u 'gtiltac  na  Padre  ma  lamca  zig- 
lixjfíya?  por  eso  envió  al  Padre 
Dios,  zuá  zu  piecteczo  na  Padre, 
na  zi  Diosso ;  no  les  envíes,  comiá- 
lec;  porque  no  los  envió,  zucutpiati- 
léczo;  te  enviare  el  atole,  zaiatee  na 
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atole ;  te  enviaremos  el  atole,  za  ayá- 
tec  na  assil ;  mañana  os  enviaremos 
el  atole  arriba,  tixjáy  zaayálec  na 
assil  ma  lima ;  envía  un  muchacho 
de  aqui,  rempuja  un  muchacho  de 
aqui,  iogteac  iogtec  tol  zimtan  zopav 
aca-zuiyo. 

Enviarse,  entregarse,  regalar 
alguna  cosa,  queztayéte. 

Equivocarse.  Me  he  equivo- 
cado, engañando,  'equichúmtiláyc, 
metaphoricé. 

Era  chica  la  que  picó,  easquinana 
na  pepzfatác. 

Es.  De  quien  es  eso  que  esta 
aqui  ?  queatactíleamte  zo  pa. 

Escarbason.  De  alli  donde 
hay  escarbason,  maquiu  jaypqueya. 

Escritura,  acham'éya ;  libro 
que  tiene  escritura,  achámeto. 

Escuchar,  piznójo. 

Esforzamientc-j/ortaksíí,  mop- 
jouéy'a  vel  moupjouéy'a  na  zizz- 
noumichéy'a. 

Esforzar.  Esfuérzate,  moup- 
joué,  queanoljoue;  esforzarse,  quea- 
móupjoue,  pl.  quemolopjoue. 

Eso,  pa;„no  es  eso,  acuy'o  pa; 
de  quien  es  eso  que  esta  aqui  ?  quea- 
tactíleamto  zo  pav. 

Esperanza,  neanaléya;  mi  es- 
peranza, neanálay ;  hago  siempre  mi 
esperanza,  miyáuc  zoixeo  neanálay ; 
tu  esperanza,  cimneanálay. 

Esperar.  Espero  en  tu  miseri- 
cordia, no  me  azotaras,  'epeanálau  zo 
pav  cimleay  ay  ko  zamocueatiltac; 
nos  espera,  pea°naiiáltiloajc;  me  es- 
pera, pea°nalauayc ;  el  que  tu  esperas, 
cimnátiealea;  cuen  no,  na  cirniianef- 
lea ;  el  que  espera  alguno,  nánealeau ; 
el  que  nosotros  esperamos,  za  nanea- 


la ;  no  pareció  el  que  nosotros  espera- 
mos ?  o  quetzá  eacoyeamá  zaque  za 
haneala;  mi  esperado,  ne°náleauay; 
tu  esperado,  cimnd'nákfuáy ;  nues- 
tro esperado,  zatn^náld'uay ;  el  es- 
esperado, neanaleauáyo ;  espérame 
(imperative),  nálauayc;  espera  a  tu 
cimpanero  (imp.),  nála  cimáta  lóy. 

Espiga,  tiene  aquello  de  arma, 
arista,  tiene  aquello  endonde  están 
las  aristas,  fyc,  ahora  el  trigo  ?  o  li 
jaque  táye0  li  trigo  ? 

Esposa.  Quieres  esposa?  om 
pálaco  cimssi  ?  que  muger  quieres 
por  esposa  ?  queta  lixii  petsmalog 
cimssi  ?  subirá  primero  su  muger  y 
lo  estirará,  quechúlea  no  chu,  pea 
ssiu  cassi  chumintaezo,  vel  chúma- 
nefeh. 

Espuma,  chuchauén. 

Estar.  Está  contigo,  eaxcó  zimo ; 
estamos,  eaxcútzzil,  aquixcútzzil ; 
está  bueno  que  coma  atole  el  picado 
de  vivora?  od  cip,  zopámadzo  pa 
atole,  vel  zopa  atole,  vel  ziatole  pea 
quetzpáat;  está  ya  á  la  sombra, 
quixeo  no  zo  ma 'egchitáma;  está 
á  esta  tierra,  quixeó  zo  no  lac# ;  esta 
en  tierra,  quixeó  za.lac*;  está  a  la 
tierra,  quixeo  quí  lac#,  vel  uí  lae#; 
está  a  esta  tierra,  quixeó  zuiyó,  vel 
ZUÍ30  lac*;  esta  apegado,  catnóg; 
está  sabrosa  la  leche,  o  sabe  bien  la 
leche,  qud'úian ;  estq,  blanco  el  pan, 
como  la  leche,  queameacháala  na 
quea#nin  petíyo  na  venan ;  está 
gordo  por  eso  huele  bien,  cúpinit: 
zúa  zu  túpecg;  alli  á  donde  estaba 
el  frijol  sin  grano,  li  quiuécho  li 
frijol  cumtaté;  estaban,  quiuilécho; 
el  que  está  encima,  pa  ca#nénja;  es- 
tan  de  assiento  alli  (dos)   zeVáal'a 
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•eineapá,  pl.  zeVáaltín'a  neapea  zám'a ; 
auno  dirás,  zeVáu'a  nepeazáma'; 
que  hay  que  no  está,  porque  no  ha  de 
estar  t  que  asso  zo  comtixcó;  esta 
en  pie  derecho,  quitch'a;  está  en  pie 
derecho,  asi  lejos,  quiteña  zu  mauV. 

Este,  na;  estos,  naut. 

Estirar.  Subirá  primero  su  mu- 
ger  y  lo  estirará,  quechúlea  no  chu, 
pe  ssiu  cassi  chumintaezo. 

Estorbar,  o  impedir,  pd'sséllo; 
y  lo  estorbé,  ssi  eassealzo;  estorba, 
imperative,  peassealetec ;  estorbad, 
peassealeltec. 

Estrella,  zatchua°'nél ;  sale, 
sobresale,  se  deja  ver  la  estrella  alia 
en  donde  no  hay  nublado,  quichup 
na  zatch'ua°'nel  zo  nía  compayié. 


F. 

Falda.  A  la  falda  del  monte,  zo 
ma  zúmilo  quits  poyo. 

Faltar.  Faltar  poco  a  alguno, 
para  lograrse,  alguna  cosa,  ó  hazer- 
se ;  y  no  lograrse  y  no  hazerse,  esto 
es  ir  ya  ejnpezando,  fy.,  pineam'élico, 
pinifm'élílicó;  iba  por  bueno  y  no 
sano,  iba  sanando  y  no  sano,  qui- 
ncamilé  zutzápocop  ssi  qutftza 
acutzepocop;  mintfmilacay  zumé; 
míneamiltác  ay  zurné;  poco  me  faltó 
para  coger  lo,  para  alcanzarlo,  qui- 
ntfnililyc  zo  páue;  quintfmlilayc 
a'm;  le  faltaste  poco,  fyc,  pinéWél- 
cfi ;  poco  nos  faltó  para  ser  detenidos 
del  pan  de  abellota  y  después  nos  ve- 
nimos— y  después  me  vine,  apind'- 
m'élico  zo  acótilcg  zi  qud'^nin  zo 
ma  lámaca  cassi  áyieg,  cassi'ycg — 
6 


cassíyeg;  zineam'éltáyó;  zineam'él- 
tiláyo;  zineam'éltáy ;  za  zineam'el- 
taj;  etsminea  m'eltáy;  zineam'eIáyo. 

Festejar,  o  hacer f  estas,  pixeon- 
micho;  el  que  jesteja,  quixjauon- 
inix;  los  que  festejan,  quixjaummi- 
lix;  te  festejo,  epixjonmichet;  el 
festejado,  amigo,  o  querido,  ixjáuon- 
michéto;  el  objeto  de  mis  f  estas,  ó 
mi  querido  ó  amigo,  íxjáuonmichet; 
pl.  ixjáuonmichelet. 

Festejo,  el,  ixjauonmixáyo;  mi, 
ixjauonmixay;  tu,  d'tsmixjauon- 
mixay. 

Fiesta,  exjáuónmixque#yc;  mi 
fiesta,  exjauonmixca#y;  tu  fiesta, 
e^smiexjauonmixca^;  me  hizo  fies 
tas,  pixconáuayc ;  hace  fiestas,  pix- 
conmix;  hazme  fiestas,  hasie  mi 
amigo,  mixeón  michétée;  haznos 
fiestas,  hazte  nuestro  amigo,  mixeón 
michéltec. 

Fila,  puestas  en  fila,  capaflé; 
ponos  enfila  todos,  capalénja. 

Flaco,  esto  es,  no  tener  mas  que 
las  costillas,  como  suelen  decir,  c#ox- 
.  cuétóp,  pl.  coxcuétilop. 

Flojo.  Que  es  lo  que  te  causa  el 
ser  tu  flojo  ?  queaziásso  cimtoy^m 
zumetx  kíle3? 

Forcejar,  yácc  ue;  forceja, 
miácó*ue;  se  estaba  forcejando 
tiempo  passado  Jesu  Cristo,  aquí  en 
la  tierra  para  que  vayamos  al  cielo, 
por  eso  quizó  morir ;  yáco#ue  zuteiv 
3  li  lou  na  Jesu  Cristo  zui  lae*  zo 
ayiatil  cinci'pül  lima  zúa  zu  pálojo 
zutZL'jríp ;  para  que  vaya  yo,  zo 
áyiá ;  para  ir  yo,  zo  'óyiá. 

Fornicar,  quiótzp;  no  fornicar, 
contiotzp;?/  no  fornicaras,  c'ozam- 
tíotzp. 
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Fortaleza,  fuerzo,  moupjéy'a. 

[Frijoles,  frijoles.] 

Frente,  mi  frente,  zpaal;  tu 
frente,  címzpáal. 

Frió.  No  tengas  frió,  acomeap- 
zpá. 

Fuerza,  moupjéy'a;  tiene  fuer- 
za, queamaóupeg ;  pl.  quemaoúlpég ; 
no  tienen  fuerza,  commaoulpecg; 
frequentaiivo  de  queamaoup'eg,moup- 
játch'é  pl.  moupyelátch'é ;  hace  de 
valiente,  quimoupja;  pl.  quimoup- 


Fuga,  zináio. 


que  es  de  grande  barriga,  queachípi- 
né°. 

Guardar,  esto  es  poner  en  seguro 
alguna  cosa,  ó  tener  alguna  cosa 
guardada,  paitémo;  te  guarde,  pait- 
rnétec;  te  guarden,  paitilmétec; 
que  no  mueras,  zo  comeajáp ;  guarda, 
maiteam;  guarda  tu  vestido,  sino 
sera  hurtado,  raait^m  pa  etzmiqui*z 
me  catnay. 

Guardar,  escoltar,  pocó*lico ; 
guárdame,  co*litayc. 

Guzana,  eaxco#t,  pl.  eaxco#télét; 
no  está  aguzanado,  acuchváco#te, 
pl.  acuchváco#telé. 


G. 

[Gallo,  gallo.] 

Gemir,  queatzícha;  pl.  queatzi- 
chíla ;  yo  gimo,  eczícha ;  tu  gimes, 
mog  zícha ;  tu  sonar  el  tu  gemido, 
mo  pitchaaltántajo  na  eatsmitzix. 

Gentiles.  Visitan  los  Gentiles 
de  Lamaca  a  los  gentiles  de  IÁx, 
peayalencg  na  ^iutz  Lamac  cipet- 
«iutz  Lix ;  se  presume  por  los  genti- 
les que  morirá  mañana,  pi°euiámi- 
chet  zo  pea  ceutzp  zpáal  zutzeajáp 
tixjay. 

Gervir,  á  prisa  toda  via,  cuali- 
látche  cócay. 

Gordo,  cu#pinit,  pl.  cu#pinít- 
leg ;  estoy  gordo,  ecu#pinit,  pl.  acu#- 
pinítl^g ;  no  esta  gordo,  acutzúpinít ; 
está  gordo,  por  eso  huele  bien,  cúpi- 
nit:  zúa  zu  túpecg. 

Gordura,  zu#pintéy'a,  pl.  zu#- 
pintiléy'a. 

Grande.  Quando  fue  grande, 
li  chu  múp:  li  chu  zeamimúp;  el 


H. 


Haber.  Imp.  Hay  no  bueno? 
como  quien  dice;  por  ventura  hay 
alguno  que  no  este  bueno1?  oxeó 
concip?  hay  mais  en  el  costal? 
quixeo  mais  nepá  mojueto?  hay 
tortilla?  oxeo  tortilla?  hay,  quixeó; 
tiene  tortilla,  o  tixeó  tortilla,  quetzá 
acutixeó. 

Habitador.  Congregó  el  Pa- 
dre los  habitadores  de  esta  tierra  alia 
en  la  iglesia,  papoilcá°u  na  Padre 
na  zamantínil  zo  na  lac#,  zoma 
santa  iglesia. 

Hablar,  pssíco,  pl.  pssítico ;  tu 
hablas  y  el  viene,  mopss'a  cassi  juén  ; 
habíame,  pssia°'c ;  habladme,  pssitác ; 
hablad  todos,  cussilli  zuc  ssitiltf ;  ha- 
bla recio  quando  hablas,  mo  peatep- 
néc  zum  ssic;  habla  recio  quando 
hablas,  meaqueazeamnéc  zum  ssic; 
no  hables  recio,  komoatépnec  zum 
pss'a;  no  habléis  recio,  koque#átip- 
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nec  zug  pssítile3;  que  hablaré,  queat- 
zi  d'mpssíc ;  hablar  con  imperio,  &fc, 
quitcho*cmayx,  [vide  portarse);  que 
hablar  la  madre  de  Juan  Antonio  ? 
queatzipssico  na  epjo  Juan  Antonio  ? 
que  es  lo  que  tengo  de  hablar?  ea  qué 
ass  zo  eapseíca?  quando  muera  no 
hablare  mas,  zo  ochéatip  acoassic  tan 
(vide  quando.) 

Hacedor,    lixjayég,    viene    de 
lixjáya  que  quiere  decir,  llover. 

Hacer.  Has  acabado  lo  que 
haces?  o  nom  teajaptéc  pa  eatsmiá- 
uc?  habéis  acabado  lo  que  hacéis?  o 
nog  teajapteléc  pa  etscquáuc?  has 
acabado  las  cosas  que  hacíais?  o 
nom  jam  pa  eatsmieauélee?  habéis 
acabado  a  eso  que  hacéis  al  zacate? 
o  nog  tómealep  zo  pa  eatscoyáuc 
cats  ?  El  que  hace  muchas  obras  de 
mano,  ó  laborativo,  quitetszéanja;  el 
que  no  hace  cosas  malas,  contieaueax- 
néc ;  lo  que  me  hize  para  dormir,  no 
chu  haa0'  zo  cáu ;  quiero  que  te  ha- 
gas,  épálojo  zo  mit  cit'áy;  quieres 
ser  hecho  cristiano?  o  malog  zu  mi 
tava°  ?  quieres  hacerte  cristiano  ?  o 
malog  zeamimitavy  ?  después  harás 
esto  y  harás  esto,  zamtey  avuc  na ; 
quando  tu  hacer  cristianos,  zemimi- 
tavc  christiánoted ;  no  hice,  no  to- 
qué, pero  dése,  acohtuc  chve;  que 
haces?  quida?zeamiáúc;  quitzmi- 
tac?  que  es  lo  que  hace?  quizass 
miáuco?  no  lo  hizo,  qud'tza  acutei- 
tauc ;  como  hacer  el  atole  ?  quitiauay 
vel  quicimtíyo  vel  quique  macimti- 
yo  cimicitáy  pa  atole?  no  he  hecho 
tortillas,  acoatzatac  tortillas;  si  no  te 
hago  cristiano,  no  iras  as  cielo,  ma- 
jáya  zoqueetác  cristiano  za  cumie3 
cind'pc?  lima;  majaya  zocommitay 


cristiano  za  cumie3  cipea  lima  vel 
cineapea  lima. 

Hacerse.  Tres  cosechas  haze 
que  viene  acá  y  no  parece,  leappay  no 
healpál  tixco  zutjuen  zuiyo,  ssi 
queatzá  coyám ;  se  hará  mañana,  za 
quidñuc  tixjáy ;  que  se  hace,  quet- 
zitscitrfuc ;  en  donde  se  hizo  cristia- 
no? qué  coque  zocitáy  cristiano? 
como  se  hizo,  eaquititzoa  (no  estoy 
cierto  de  este  termino.) 

[Hacia,  neapea.] 

Hambre,  tener,  kol ;  tengo  ham- 
bre, 'eckol ;  tenemos  hambre,  akóla. 

Hechizar.  Arrímate  cerca  te 
hechizare,  jog  zesscá*m  an  cho  uea- 
téca. 

Helada.  La  helada  causa  frió, 
nac  chvúmial  peattoyémo  nac  zzatil. 

Herida  in  abstracto,  jayni  líya. 

Heridor,  esto  es,  instrumento 
para  herir,  jaynil'áyo. 

Herir.  Somos  heridos,  aqumay- 
líouc;  también  quiere  decir:  tenemos 
obligación,  debemos,  v.  g.  aquinay- 
lióuc  agluané  «ipea  cu#al;  estamos 
obligados  á  saber  algo ;  aquinaylióuc 
zo  a  rezar,  debemos  ir  a  rezar;  aqui- 
náyilte,  nos  hieren  ó  nos  obligan, 
fyc. ;  ser  herido  uno,  pinayóco ;  ser 
heridos,  pinayilióc'o;  fué  herido, 
pinayótc'am ;  fueron  heridos,  pina- 
yiliótcam  ;  hubo  de  ser  amado,  pero 
mejor  asi :  fue  herido  por  ser  amado, 
pinay'otcam  zu  pepa°maque*tcam ; 
hizo  bien  aquel,  por  eso  fue  amado, 
quií'teip  o'tsmíáuco  pe,  zúa  zu  pea- 
pa°mequ#etcam ;  eres  herido  amar  tu 
madre,  pinayóc'a  p^pamaque^co 
ptítsmipeg:  á  amar,  pcapa°maque*- 
tíic ;  te  hiera,  te  obliga  para  que 
creas,     tinayotcámo    zuzntfumayx. 
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herido.fue  obligado  para  que  comiera, 
Os  hiere,  os  obliga,  para  que  creáis, 
tinayotiltc°ámo  zu  cuznoúmilayx; 
somos  heridos,  obligados  a  creer, 
aquinayiltiog  zo  aznóumilix;  fue 
pinayótc'am  zuplamatcam  ;fue  he  i- 
do  ya,  porque  no  coser  vuestros  vesti- 
dos, pinayotcam  nutzzi  zo  cuxco#p- 
ta  pva  eatscóque#z ;  eres  herido  o  obli- 
gado a  coser  tu  vestido,  quando  está 
agujereado,  pinayóc'a  zum  exc#opta 
pa  eatsmíqui*z  zemichúco*;  eres 
herido,  obligado  á  ir  á  la  iglesia  a 
oir  misa,  pinayóca  zumíya  (á  querer 
ir,  zum  iyátiá)  zo  ma  Sta  iglesia 
zam  piznóg  zona  amiss'áyo  pissil- 
lojo;  sois  heridos,  fyc,  pinayilióca 
zog  copiznóg,  &c. ;  sois  herido, 
obligado  a  ir  a  la  iglesia  oir  misa 
entera,  pinayo°ác  z'oyiá  zoma  Sta 
iglesia  (á  querer  ir,  zo  e°'yiá)  zo 
piznóg  zona  amiss'áyo  pissillojo; 
tiene  la  herida,  la  obligación  el  Padre 
Miguel  de  un  hilo  de  abalorios  a 
Felipe  Juan,  quinayóúc  pea  Padre 
Miguel  zi  tol  gennis,  zo  pea  Felipe 
Juan. 

Hermana,  mayor,  apéu ;  menor, 
atóno;  mi  hermana  mayor,  pe;  mi 
hermana  menor,  ton ;  tu  hermana 
mayor,  cimpé;  tu  hermana  menor, 
cimtón. 

Hermano,  citólo;  hermanos,  ci- 
tolanélo ;  mi  hermano  {pero  parece 
que  dicen  hermano  mió)  cítol;  mis 
hermanos,  citolanél,  o  ut  supra,  her- 
manos mios ;  soy  hermano  de  aquel, 
é  citólo  pe  (pero  no  dirás  zo  pe  ni  zi 
pe)  podras  pero  decir,  citó  lo  quio 
pe ;  somos  hermanos,  aqui  ton  elé- 
te ;  venid  hermanos,  esto  es  vosoti'os 
que  soyo  hermanos,  coyé  hu  qui  to- 


líléte;  soys  hermanos?  og  qui  tolí- 
léte  ?  tu  hermano,  eatsmítol ;  tus  her- 
manos, eatsmitolanél  •,  hermano  ma- 
yor, acáyo;  hermano  menor,  atózo; 
mi  hermano  mayor,  cay ;  mi  hermano 
menor,  toz ;  tu  hermano  mayor,  cim- 
cáy ;  quizo  ser  hermano  nuestro,  ó  de 
nosotros,  y  es  hermano  nuestro,  pa- 
loco  zu  citóle  zi  c'ac,  szi  záto'l 
zumé;  quantos  hermanos  tienes ? 
quichav  rnatzmítol. 

Hermoso,  bello,  eazma°'at,  pl. 
ezzma°atil. 

Hiedra,  muchuelit. 

Hilo,  no  hay  hilo  á  mi,  no  hay 
hilo  conmigo,  que  es  decir,  no  hubo 
hilo  para  mi:  no  se  me  dio  hilo,  no 
tengo  hilo,  quetzá  chiol  zi  kic. 

Hinchazón.  Sobio  la  hincha- 
zón, chúlil  na  cualíya ;  subió  tu  hin- 
chazón, chulil  na  cimcuáluay ;  subió 
mi  hinchazón,  chúlil  nat  cuáluay. 

Hoja,  chétean^au;  hojas,  chéte3- 
n^ae°'lo ;  retornar,  brotar,  sacar  hojas 
las  arboles,  quechat^ne,  na  zaca#tit: 
tenerlas  también  dirás  lo  proprio. 

Hombre,  tám'a. 

Hormiga,  hormiga  carnicera, 
ealcáat ;  tal  es  la  hormiga  carnicera 
como  la  avispa,  quando  pica,  eicáat 
quicha  pea  rflm^m  zutzei  pefyne. 

Horno,  aloconíya;  hornos,  alo- 
cotiníya. 

Horqueta  de  palo  ó  otra  cosa, 
queatzaálte,  pl.  quetzaáltin^;  el  palo 
fy'c,  que  tiene  dicha  horqueta.  záleac- 
nea. 

Hoy,  táa ;  hoy  á  la  tarde  entonces 
se  molerá,  ta  semico#nja  zozumé  to 
juál. 

Huérfano.  Es  huérfano  ?  o  no 
comiengé?    eres  huérfano?    o   mo 


1ND 


29 


IR 


comiengé  ?  quantos  inviernos  ha  que 
eres  huérfano?  quecha  ilché  zo  co- 
miengé. 

Hueso,  ejáco;  mi  hueso,  ejác; 
mis  huesos,  ejáclit;  tus  huesos,  cim- 
ejác-lit;  tu  hueso,  cim  ejác;  huesos, 
ejac-líto ;  nuestros  huesos,  za  ejác- 
lit; nuestro  hueso,  za  ejac;  vuestros 
huesos,  zug  oejác-lit;  vuestro  hueso, 
zug  oejác. 

Huessudo,  queajacop,/>Z.  qutfjá- 
quilop. 

Huevo,  zité'eáléf;  tiene  huevo, 
queteca°'lte;  no  tiene  huevo,  acutte3- 
ca°'lte. 

Hurtar.  Me  han  hurtado,  se  me 
hurtado,  'ecat-néy ;  quien  te  ha  hur- 
tado ?  queata  eapcaiíncá :  le  hurtaron, 
se  le  hurtó,  cat-náy. ;  no  hurtaras, 
cozámeacá*tché. 


I. 

[Iglesia,  santa  iglesia.] 

Igual.  No  tiene  igual,  qué'tzá 
eolito. 

Impedir,  ca*yom.  (también 
signif.  abogar  y  algunas  veces  rogar) 
pl,  cá*ylom ;  ser  impedido,  libre  vel 
salvo  o  ñor  quien  se  roga  ca.áy  v.  g. 
cá#yom  ssi  tá.áy,  pl.  cailáyc  v.  g. 
cá*yom  ssi  tailáyc. 

Impenetrada,  no  transpasado, 
comzzeí'cólnog;  pl.  comzze»cólti- 
nog. 

Imperio.  Hablar,  portarse  con 
imperio,  ^*c,  quitcho*cmayx. 

Incorrupto,  comzzeac*.  pl. 
comzzakáy. 

Indispuesto,  estoy  algo  indis- 


puesto, enfermo,  cotpá ;  están  indis- 
puestos, esto  es,  algo  enfermos, 
cotjiliá. 

Infierno.  Quatro  infiernos, 
quicha  luc  zugtine. 

Inobediente,  e'áye. 

Instrumento,  zami'éya;  tu 
instrumento,  zeameamé,  vel  ze'me*- 
méy ;  mi  instrumento,  zd'mé,  vel  ze3- 
meay ;  vuestro  instrumento,  zeacamé, 
vel  z^cameay ;  nuestro  instrumento, 
zeamétil,  vel  zeanieaytil ;  con  que  in- 
strumento taparé  la  olla?  equitzam^ 
zo  ilqui#ta  na  la  olla.     ( V.  ayudar.) 

Invernetja,  el  tiempo  se  quiere 
poner  de  invierno,  quilchéuiá. 

Invierno,  ilche ;  el  invierno  pas- 
sado,  líchana  ilché;  el  invierno  que 
viene,  zeamitilché;  un  invierno,  una 
primavera,  ó  un  otoño,  o  un  verano, 
ó  una  cosecha,  tol  c#uál. 

Ir.  Me  voy,  u'éia;  se  va,  uíia; 
que  vamos,  'ó  aya  ?  no  le  iras,  com- 
zatiat;  no  os  iréis,  comzatíilat,  com- 
tív'á;  paraque  no  fuese,  zu  cumíya; 
para  que  no  vayáis,  zucucquiátil ;  se 
ira,  zat  ziav ;  se  ha  ido  un  poco,  para 
poco  tiempo,  quíótop  teas  comu;  lue- 
go, prompio  se  volvtra,  écolliua  za 
tueancg;  por  eso  no  se  ha  ido,  zúa 
zoconóya  zúa  zocoadcíya  a  lamaca 
«ipe3  lámaca;  mañana  se  ira  de 
acá  por  olla,  tixjáy  zat  ziva,  zuiyó 
zomáye0 ;  asi  ha  dicho  aquel  quan- 
do  se  ha  ido,  quando  se  iba,  al 
irse,  quando  se  fue,  cape  no  nuá 
ztí'míya;  quando  vayas  al  cielo, 
zeamíya  zinü'pe'  lima ;  veras,  zem 
zzínic;  se  va  por  un  lado,  fyc; 
ziguáyo  ij'tzik'éu ;  quando  vayáis  al 
cielo  para  ver  d  Dios,  zeméquifltil 
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zineapea   lima   zuczzínic   pea    Dios; 
quando  vayamos  al  cielo  para  ver  a 
Dios,  zimeaayatil    zíneap#   lima   zo 
adzzínic  pea  Dios ;  vete  poco  á  poco 
observando,  quissic;  se  viene  despa- 
cio, cacá#zza   zutzcíeg;    se  vienen 
de  espacio,  caca#zzta  zutzcíegtél ;  se 
viene  de  espacio  y  separado,  cajáxna 
zutzcieg;  se  vienen  despacio  y  sepa- 
rados, cajaxtina  zutzcíegtél ;  en  que 
parage  se  fue,  se  caio?  que  joqué 
zutzcíav  ?  desea  irse,  pálojó  zutzcíav ; 
va  deseando  con  nuevos  actos  ó  dese- 
os, ó  va  deseando  distintas  cosas,  pá- 
lojó zutzcíaT  (quenta  con  la  aT  de  esta 
palabra  zutzciav  que  no  tiene  varilla 
abajo);  no  vide  quando  se  fue,  eacó- 
yám,  li:  li  lou  zeamitzcíav,  pl.  ze- 
mítzciávtil  na  assilli  to  estos;  se  ha 
ido  a  las  casas,  ssíav  zeapea  záma ;  al 
mar  pienso,  ma  eaxquím  mass;    a 
donde  se  fue  el  turco?  eaketzik'íu  li 
turco?  a  donde   vas?  eaketsmivk'í? 
a   donde  vays?  eaketscóqu'e ?  hacia 
donde  se  saca  la  leche,  uépé  quíu 
quíau  leche;  en  el  temescal  pienso 
se  ha  ido,  ma  coáp  maz  zi  quéu ; 
luego,  á  ver,  si  por  ventura,  fyc,  esa 
mi  hermana  mayor  se  va,  illa  an  zia 
pea  pfee ;  se  ha  ido  ?  se  ha  movido  ? 
se  va  ?  se  mueve,  se  menea,  se  bulle  ? 
fyc,  este  hombre,  o  no  yá  na  tám'a? 
id,  quiatil ;  vamos,  cá  (yo,  tu  se  en- 
tiende) vamos,  coa'  {nosotros  se  en- 
tiende que  somos  mas  de   dos.)    A 
donde  voy  mañana  ?  eaketzíki'  tixjáy  ? 
adonde  vamos?  eaketzáque?  luego 
hoy  te  lo  dvra  quando  se  vaya,  illa, 
táa   malaca  zeatnitzía;   vete,    imía; 
vete  a  dormir,  imía  zumé ;  marchaos, 
imiatzepaja;  vete,  apártate,  imieatz¡- 
paha,  zipaja  {dicen  otros);  al  punto 


quando  vayas  á  Lima,  viendra,  me 
zeamimiya  zatzíeg;/Mé'  a  companar 
los  muchachos,  taltéu  zimtán;  alia 
se  va,  matziquíu;  se  han  ido,  quiatil 
no;  tu  vete  allá,  mo  tiit  zumaye0; 
quando  te  vayas,  quando  te  muevas, 
zemióte ;  antes  que  me  vaya  mañana, 
no  chu  ma  íep-  tixjay. 

Iracundo,  ó  picante  en  las  pala, 
bras,  cajánché. 

Izquierda,  oqué*lo ;  mi  izquier- 
da, oque#l ;  tu  izquierda,  címoqué#l. 


J. 

Jugar.  Que  jugáis?  quizásso 
otskánay? 

Juicio.  Perder  el  juicio,  los  sen- 
tidos, el  mundo  de  vista,  ealeacu#alé 
ne,  vel  zumé,  vel  cháuách  né,  vel 
zumé,  vel  cháuách  né  zumé,  o  ata- 
rántate pues,  ó  otra  cosa  asi  dispa- 
rate pues. 

Juntar,  meaytojo;  lo  juntó  todo: 
estar  todos  juntos,  congregados,  fyc. 
cússílté;  junta  estos  platos;  haz  un 
iodo  agregado,  fyc,  mussiltógna 
platos;  estamos  juntos,  andamos 
juntos,  estamos  a  un  mismo  lugar, 
^•c.,  tol  cámauay ;  están  a  un  mismo 
lugar,  &fc,  tol  cámiau  éayó ;  jun- 
tarse para  ir  a  pelear,  cameaytilété. 


L. 

Labrar  madera,  piedra,  ^c,  con 
zepillo,  ajuela,  fyc,  pzzalico:  hay 
zandia,  melón,  en  donde  está  para 
labrar  palo  el  Padre  asi  del  otro  lado, 
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quixc'ó  co*Iopop'ó,  zu  zeacháca  zu 
zitzzal  zi  záca#ta  na  Padre,  za 
paáu  ;  en  ¿oní/e  estuvo,  zo  ma  quea- 
chacáto. 

Lagrima,  zucháto,  pl.  zucha- 
te°'lo. 

Largo,  no  está  largo,  acúuá*; 
para  Juan  Antonio,  neapea  Juan  An- 
tonio; no  está  largo  este  camino, 
acúuáv  na  zaque. 

Largor,  zicu#áco*. 

Lavadura,  ó  lavación,  ch'áup- 
cato;  lavadura  mía,  ch'áupcat;  la- 
vadura tuya,  cimcháupcat;  vuestra 
lavadura,  zugcháupcat. 

Lavar.  Te  lavaste  tu  conton,  tu 
vestido  ?  euó  rnet  ch'úpec  pa  zeazmi- 
qui#ss?  de  quien  es  el  cotón  que 
lavas?  queatá  zimch'ú  peg  ziqui*s- 
so  ?  De  quien  son  los  cotones,  ves- 
tidos que  lavas?  que*tá  zimch'áup- 
cac  z¡queasseato  ? 

Lavarse,  que  chvaconio,  pl. 
queachvácomel. 

Leche.  Esta  sabrosa  la  leche, 
sabe  bien  la  leche,  queaúían ;  esta 
blanco  el  pan  como  la  leche,  queamea- 
cháala  na  que#anin  peatíyo  na  ve- 
nan. 

Lena,  no  habéis  traído  lena,  o  no 
qué'tzá  cogneaqueanql  ?  tienes  aca- 
bado tu  acarreo  de  tu  lena,  o  ñora 
tomeap  zum  cay'é  zo  pa  cimchulea- 
ye3? 

Levantar  en  alto,  pit  zzoyéu; 
se  da  a  la  ó  con  1 1  punta  de  la  len- 
gua pero  como  quien  tiene  la  lengua 
balbuciente;  no  levantaos  mas  eso, 
comit  zzové  tan  pa;  levantar  al  que 
está  acostado,  pocu#lpeco;  no  lo 
levantes,  cómecu#leantéag,  vel  cóme- 
chúpa^ ;  no  le  levantaras,  cózamecu*- 


leanteag;  levántate,  mitch'á;  levan- 
taos, cutch'ílla;  está  levantado,  está 
en  pie,  quítch'a,  pl.  quilchíl-Ia ; 
levantaos  todos,  estad  todos  en  pie, 
cu-ssil-li  cutch'íl-la. 

Libre.  Dtxar  libre,  pav°onáticó 
cón-queatzaacutzeamác,  camác;  za 
queatzá ;  acutz'áchéya,  vel  acutch'á- 
chéya;  dexeme  libre,  esto  es,  fyc, 
mav°onatac;  quedo  libre  &fc.,caona- 
taue ;  lo  dexo  libre,  fyc,  caonátqu^. 

Liebre,  col,  pl.  cóláa°uél. 

Limosna.  Hacer  limosna  ó  dar 
graciosamente,  pamáflecó;  haz  li- 
mosna, mamaf'éc;  haz  asi  limosna, 
mamófIéc ;  hazed  limosna,  camáflec ; 
hazed  limosna  asi.  camólec;  harás 
limosna,  zamtamálec;  harás  limos- 
na asi,  zamtamóflec;  hacer  mucha 
limosna,  frequeniar  en  hacer  limosna, 
pamoflecó,  frequentativo  de  pa- 
mafleco. 

Lo.  Lo  has  quemado  todo?  o 
nom  tissilog  zum  zúnic?  lo  mirare 
yo  y  me  lo  preguntarás,  epssínico 
quich  za  mi  malílic. 

Lobo,  zójó,  pl.  zójolánel. 

Luego.  Luego  habiendo  acaba- 
do acá,  illa  enamealép  zuiyo. 

Lugar.  Poner  en  un  mismo 
lugar,  puesto,  parage,  fyc  ,  tol  quea- 
ánzo;  tol  mano;  tol  quiu;  comía- 
mos á  un  mismo  lugar,  tol  cozo 
agí  a  mal ;  dormíamos  á  un  mismo 
lugar,  tol  cazo  acáau ;  en  un  mismo 
lugar  está  (de  asiento)  mi  quiu.  mi 
yo  quiu. 

Lumbre,  zaú ;  hay  resquicios  de 
lumbre  á  la  lumbre  ?  ó  o°ye  ma  záu  ? 
hay  resquicios  de  lumbre,  kóyé ;  hay 
lumbre,    oxc<¿    zaú;     hay,    quixcó; 
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prender  lumbre  á  alguna  cosa,  p#- 
chvon'éu. 

Luna,  zatzzúp'ay. 

Llaga,  zinayo. 

Llama,  meachea]íy'a,  pl.  mtfchtf- 
liliy'a;  hace  llama  tu  lumbre  que 
traes,  o  rneachalác  na  eatsmeúy ;  no 
hace  llama,  comeachála;  no  haces 
llama,  commaachalác ;  esta  vela  hace 
llama,  queameachala  na  zauú;  estas 
velas  hacen  llamas,  vel  conjunto  de 
llamas,  queamachalu!a  na  zaua°'nel. 

Llamador,  queattáco#m,  queat- 
tácom. 

Llamar,  pteacécó,  pl.  pteaclécó; 
llama,  imperativé,  pteac-éc ;  llama  los, 
pteac-léc;  á  dentro  fue  en  donde  te 
nombró,  neapea  zuqui  raa  quiu  pas- 
sióca ;  llamamos,  apassilióco ;  como 
es  llamado,  como  es  nombrado  ?  qui- 
tado? como  te  llamas?  quitsmas? 
no  se  como  lo  llamamos,  'ecóye*mé 
za  tassiócau ;  no  se  como  lo  llamo, 
ecó^em^  tnssiócau;  te  ha  llamado, 
pteac-c°á,  otros  dicen:  peteac-c°á; 
por  eso  te  ha  llamado,  zúa  zupteac- 
c°á ;  por  eso  lo  ha  llamado,  zuá  zu  lac 
§c. 

Llanto,  jatéy'a. 

Llegadero,  liconéxo,  pl  livcol- 
néxo;  tu  llegadero,  li  mameaconex, 
pl.  li  cacóntilex;  mi  llegadero,  li 
c#aconex,  pl.  li  acacolnex. 

Llegar,  en  donde  llegué,  alia 
donde  llegué,  ne  neapá  nja  cónex; 
alia  donde  llegaste  de  noche,  no  nja 
meaconex  zissmikáya ;  pensé  que  no 
habias  llegado :  no  pueda  dar  razón 
que  no  hayas  llegado,  fyc,  quetzá 
teac  comeaconog;  llegas,  esto  es,  al- 
canzas, o  ey  bastas  ?  om  páue  ?  llego, 
alcanzo,   'epeapauéu ;  no  llego,   fyc, 


queatza  copáue,  vel  'ecopáue ;  llegó 
a  Chuquilim  ayer,  queaconog  n^pea 
Chuquilim  noteiéyo ;  llego  á  la  cum- 
bre, ssi  teateanop  zo  ma  zeaqueaco; 
ha  llegado  a  nosotros,  zeaconog  zi 
cae;  llegaron  á  dentro  Chuquilim 
ayer,  queacólnog  zineapea  Chuquilim 
noteieyo;  allá  á  Chuquilim,  zoma 
Chuquilim;  llegaron,  cacó  I  nóg. 

Llenar.  Tu  te  llenas,  por  eso 
tendrás  sueño  po*  la  mañana  de  ma- 
ñana, mo  quineltéhe  yo  na  zouáto 
zumicáuay  zi  tixjay ;  por  esso  estarás 
somnolento,  tendrás  mucho  sueño,  yo 
na  zouátó  zumicauiách'e;  llena 
toda  la  tierra,  pipilojo  quiquilénja 
la*c;  llena  esa  bota  de  agua,  ma- 
pe°ynéc  pa  átzz  zi  zeachá;  llena 
esas  botas  de  agua,  mapeynatiléc  pa 
átzzten  zi  zeachá;  llenad,  fyc,  ca- 
pueynqc;  llenad,  fyc,  capeynatiléc; 
lleno  al  almud  de  mais,  'ecp°'eyn^ 
za  almud  zi  ruáis. 

Lleno,  cap°'eel ;  tu  estas  lleno, 
map°'eel ;  veo  al  agujero  lleno  de  ar- 
dillas, 'ecpea°ynág  za  zílec  zi  cheam- 
go#m. 

Llevar.  Ser  llevado,  queaniya; 
quiere  ser  llevado,  queanítia ;  quando 
sera  llevado?  cax  za  níy'a?  quando 
seras  llevado?  caxzamníy'a? 

Llorar.  Hace  llorar  al  gato  la 
helada,  jaténecg  zo  na  zzam  na  chu- 
miel ;  ha  llorado,  jatog ;  han  llorado, 
játilog;  porque  has  venido  acá  llo- 
rando? queazetsmitac  zomiecg  zui- 
yo  zumjátche;  llorar  mucho,  jatche; 
ven  acá  llorón,  mai  hue  jatché. 

Llover.  Llueve  mientras  hace 
sol,  lixjay  zu  záue;  si  no  llueve,  tix 
zucutlixjáya;  qual  sera  tu  mal,  si 
llueve?  queatzizminay  zolixjáya? 
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Macho,  luav;  machos,  luayáto. 

Madre,  epjo;  tu  madre,  pearzmí- 
peg;  matzmipeg;  eatzmípég;  vues- 
tra madre,  eatscopég. 

[Maiz,  maiz.] 

Mal,  llaga,  &fc,  zináyó,  (mpta- 
phorice  deuda).  No  digas  zináio, 
quiere  decir  fuga. 

Mal.  Que  mal  tienes?  quiz 
mináy?  eaqueeactipín.  eqnectipin? 
qual  sera  tu  mal  si  llueve?  que 
daño,  perjuicio  tuyo,  si  llueve,  esta 
acabada  tu  casa?  qutftzzminay  zo 
lixjáya?  comeap  no  na  zemíme. 

Malo,  joruú;  soy  malo,  'ej o mún- 
inac;  somos  malos,  ajomúnmac; 
tampoco  seas  malo,  cómjomútzzi, 
pl.  eómjomutítzzi ;  tampoco  seáis 
malos,  cójomuhunílzzi,  cojomuhu- 
niltítzzi;  me  ofendió,  por  eso  soy 
malo,  compe°uiatác  zúa  zo  jonrra. 

Mandacion  ó  mandar  in  ab- 
stracto, u<#téya. 

Mandamiento,  uefteto,  pl.  u<#- 
tiléto;  ziurft-áyo. 

Mandar  con  frequencia  ó  ser 
muy  freqvente  en  mandar,  quiu^td1- 
ché;  ser frequentes,  fyc,  quiué'tefte- 
rliéli/'ch;  mandar  uno,  quiuáta,  pl. 
quiuhala;  mandó  uno  a  muchos, 
po°haliláu  ;  mando,  pouhatáu  ;  man- 
daron, pouhatáimt ;  mandóme  pou- 
hataufíyc;  mandaron  nos,  pouhali- 
lauayc;  mandar,  esto  es,  enviar  su 
mandato,  ó  tener  s  >.  mando  a  otra 
parte,  quiu  ctog,  pl.  quiuhálog; 
quiere  mandar  y  no  se  atreve,  quin- 
t''t  i;í  ssi   qiuí'tza  connoié;  á  lo  que 


quiere  mandar,  zo  na«iueat.iá;  quie- 
ren mandar  y  no  se  atreven  á  lo  que 
quieren  mandar,  quiueatiliá  ssi  queatza 
connote  zo  €Íueatiliá;  si  después  tu 
jrequentar  en  mandar,  mas,  áízu 
miueat  eatche  tan  ;  acaso,  porque  no 
mandas,  siempre  diciendo  asi,  trahe  ó 
ven;  sino  desechas  al  mandado,  ánó 
caá  né'e  zocomeuata  zomixco;  o 
mai5:  zocotntoyém;  vel  zocominia- 
téni{que  viene  de  piatemo)vel  zocomea 
sseallo  zo  ineuáta;  quien  te  mandó? 
queatá  pohatáuaj? 

Mandarse  á  si  mismo,  ó  por 
mejor  decir,  hacer  él  mismo  que  man- 
da, lo  que  habia  él  mandado,  que 
otro  hiziera,  ó  lo  que  el  manda  que  se 
haga,  quieteanja ;  mandarse  a  si  mis- 
mo, servirse  á  si  mismo,  piue  (teat)  cñ'- 
émo. 

Mano,  mano  derecha,  lamáyo; 
mi  derecha,  lámay ;  tu  derecha,  cim- 
lámay;  mano  izquierda,  oqué#lo; 
mi  izquierda,  oque#l;  tu  izquierda, 
cimoqué#l ;  hazte  la  santa  cruz  con 
tu  mano  derecha,  meaméc  santa  cruz 
na  cimlámay ;  no  te  la  hagas  con  la 
mano  izquierda,  comffmec  na  cimo- 
qué#l. 

Manosear  las  partes,  ssoléco. 

Manteca.  Pon  manteca  á  esa 
ardilla,  mupin  tátec  pav  chVm- 
go#m  ;  pon  manteca,  mag  zopinito. 

Mañana  por  la  mañana,  tixjáy 
tixjáy ;  mañana  por  la  mañana ;  al 
romper  el  dia  nos  iremos :  tixjáy  no 
chu  ixjáy  za  ftyatél ;  entonces  nos 
irtmos  zazi'im';  ayatél ;  pasado  ma- 
ñana, zopá°lia. 

Marcharse,  uno,  qui#tipav,  pl. 
qni*iip;iv,  cinopJ'  ziináu,  para  su 
casa;  se  marchó,  qui*tipa  ;  se  mar- 
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charon,  quí*lipav;  a  fuera,  zoma 
zichín. 

Marido.  Quieres  marido?  om 
pálaco  cirnlóuo  ?  que  hombre  quieres 
por  marido,  quetá  tama  petsmalog 
cimlouo? 

Matador  á  traición,  de  los  gen- 
iles,  zocóque*  zi  ciutzp  ál;  mata- 
tdores,  zocócte 

Matar  nosotros,  apupzpéjajo, 
a  uno ;  matar  nosotros  a  muchos, 
apupzpágiajo;  os  matará,  p<#mot- 
cám;  matamos,  hemos  muerto,  acup- 
zpácáy;  y  no  mates,  cotemupzpeac- 
ag ;  perdóname,  suspéndeme  el  casti- 
go, &fc,  quando  me  quieres  matar, 
quando  me  vas  a  matar,  quando  vas 
a  matar  me,  fyc,  manerntac  zum 
mupzp  eacánec ;  quien  mató  el  perro  ? 
quetaputzajajo  ocho? 

Medicina,  zioníy'a ;  medicina 
aplicada,  ao°niomíy'a. 

Medicinar,  peounióco;/we  me- 
dicinado por  el  Padre  el  enfermo, 
que°onicracc  zo  pea  Padre  pea  quis- 
sína;  soy  medicinado,  éque°onióucc; 
me  medicina,  e'que°onioo ;  medicina 
a  uno,  'eque°oneé ;  medicina  á  mw- 
chos,  'equ°onilée;  no  fue  medicina- 
do, acutziunée,  pl.  acutziunilée; 
medica  me,  ne°onioacc. 

Medida,  una  cierta  medida  de 
abalorios,  toléneg;  pequito  falta 
para  dicha  medida,  neam  zu  tole 
neg. 

Medroso,  jáye. 

Melón.     V.  Labrar. 

Memoria.  Reten  en  tu  memo- 
ria, esta  habla,  locución,  historia, 
mag  zipeatzmíjuyguay ;  zineapeatzea- 
míjuyguay  na  tassitilo. 


Menear.  Mema  eso,  l;iayré, 
layinfé. 

Mentir,  camitchi;  frequenta- 
tivo,  cainitchinmác;  no  mentiras, 
cozámeamít(  hi ;  frequentativo,  cozá- 
memitchinmac;  no  mientes,  cómea 
mitchí;  ne  me  mientas,  comámit- 
cñéyneac;  no  le  mientas,  comámit- 
cñeynée. 

Mentiroso.  No  seas  mentiroso, 
ac'omteamitchí;  comtiznoumac. 
( V.  Verídico.) 

Meter,  pug;  metiste  en  el  a^ua 
ese  tu  pie?  om  leg,  p*  cimixqueé? 
metes  en  el  agua  ese  tu  pie?  om 
létog  pa  cimixqueé?  meter  á  den- 
tro, o  en  algún  paraje  seguro ;  lo 
metes  a  dentro,  &fc.  ?  o  záit  me  ?  lo 
metiste,  fyc.  ?  o  mítzéqué  ?  mételo  á 
dentro,  mítzéqué?  mete  ese  plato, 
mitzeg  pa  plato;  mete  ese  primero, 
míizílá;  mete  aqui  abalorios,  v.  g., 
po°'néc  náye0  gennis;  meter  el  clavo 
dentro  la  madera, pared,  fyc.,fxarlo, 
peatzutuájo;  "sacarlo,  peachutneape- 
co. 

Meterse,  caleacnóg ;  haz  que  sea 
metido  dentro  la  olla,  mealeacnóg  zo 
pa  la  olla. 

Metimiento,  zipo°náyo. 

Miedo.  Tiene  miedo,  quexja- 
loúe;  tienen  miedo,  quexjalo°'oué; 
yo  tengo  miedo  de  quemar,  quic 
quixcalóue  zulúle;  tienes  miedo  de 
quemar,  o  mexcáloue  zulula. 

Mirar  ó  registrar  varias  cosas, 
quitzzínmac;  mirar  muchos,  queaz- 
záine;  mirar  hito  a  hito,  ó  sin  cer- 
rar ni  abrir  los  ojos,  ca#mlé;  no 
miras  hito  á  hito,  comca#mlé;  miro, 
queazzin;  nos  mira,  queatzinitiltac; 
me  ímra,quetzzínac;  te  mira,  queatz- 
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zíncá;    os   mira,   qué'tzzíniriltcam ; 
mira  la  tierra,  mopcíniro  na  lac*. 

Misa.  Soy  obligado  (herido)  á  ir 
á  la  iglesia  a  oir  misa  entera,  pina- 
yoác  z'o°yiá  zo  ma  Santa  Iglesia 
zo  piznóg  amíss'áyo  pissillojo. 

Misericordia,     queleAye,     pl. 
queleáyte;  misericordia  in  abstrae 
lo,   laaéy'a;  ten   misericordia,   layé; 
no  lo  confundas  con  laaye^i¿e  quiere 
decir 

Misericordioso,  quitóle;  mi- 
sericordiosos, quil  ayte. 

Mismo.  Lo  mismo  es,  mi  yo 
ásso. 

Monte,  (quitspoy);  a  la  falda 
dtl  monte,  zo  ma  zúmilo  quits  poyo; 
allá  del  otro  lado  d>l  monte  está, 
mapa  á°u  naquitz  póy  pe  quiu ;  so- 
bresala  este  monte  ó  esta  empeñada 
sobre  los  otros,  queachú  le  lé  (vel 
quichup)  na  quitspoy. 

Montón,  zpóo°l;  que^sóUi;  mo- 
cVno. 

Morar.  No  podemos  ver  á 
aquellos  ahoro,  luego  quando  mora- 
mos, los  veremos,  acoamogtílic  za 
adzzíntic  peauot  tanáye,  illa  zumé 
ajátep  za  adzzintic. 

Morder,  tu,  apartado  estáte,  á 
fuera,  quixjáumac  mo,  paa0'  macha- 
cat  zichín ;  morder  tu,  quizpcftmac 
mo ;  que  haze  la  que  gime,  mordida 
del  perro?  queatzitzmitavco  no  zíoha 
quiexjau  zi  óclio. 

Moribundo.  Esta  moribunda 
la  madre  del  que  murió,  o  clivé  tip 
pin.  no  epjo  jápte,  pl  jáptilr. 

Morir.  Porque  te  mueres0?  zitz- 
mitavc  zumejríp  ?  quando  muera  no 
hablare  mas,  zo  ochti'tip  acoássic 
tan ;  quando  moramos,  no  hablare- 


mos mas,  zo  nchéatilip  acoassitic 
tan ;  quando  mueras  no  hablaras 
mas,  zemimcliéatip  acomssic  tan; 
quando  morays,  no  hablareis  mas, 
zeamigchéatilip  acugssitic  tan; 
quando  muera  no  hablara  mas  cosas, 
zeamicbeatip  acupssíc  zo  tan  néapé' 
cuál  ¡  quando  mueran  no  hablaran 
mas  novedades,  zeamicheatilip  acupz- 
zítiezo  tan  néapea  cuál ;  quando  mo- 
rirás tu?  caxjan  cai;ip  mo? 

Mostrar.  Haz  sea  visto  para 
mi,  muestra  me,  ieamatác;  haz  sea 
visto  vara  nosotros,  muesVa  nos,  iea- 
mátilác. 

Mover.  Haz  mover  á  aquel,  y 
vuélvete,  móyotéc0  zo  pe.  zimeue- 
necg. 

Muchachos.  Hiles  á  los  mu- 
chachos que  descansen,  maloltác  zpa 
ma  cimtán  an  cimjouélea;  tienen 
maislos  muchachos?  oxeo  mais  na 
ssimtán  ?a  comparto  á  los  muchachos, 
taltéu  cimtán. 

Mudar,  mudó  de  casas,  quinéu- 
tile  zi  zima°'alo ;  mudaron  de  casas, 
quineutilté  zi  zima°alo. 

Mudo,  quealutcha,  pl.  quealut- 
cháaten. 

Muerte,  cheatpí'íya;  ché'tpili'ya. 

Muger.  No  loques  a  la  muger, 
comiáuch,  vel  zómiáuch  lixii; 
acompaña  (imp.)  alas  mugeres,  talte 
pe  litzzin. 

Muía,  muía. 

Murciélago,  zapilale,  suhaúye, 
vel  stamacála. 


N. 


Nacer.     En    donde    nació? 
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quetzzipjáu?  en  donde  parió?  ea- 
qu'etzzipjáto?  adonde  salió?  eaqne- 
co*lopjau?  al  nacer,  zutzzípég;  al 
nacer,  quando  nacieron,  zutzzúlpeg; 
nació  primero,  zíla  eatzzípeg. 

Nacimiento,  zzipjáyo;  cosa  que 
se -mantiene  en  el  sujeto  desde  que 
nació  ó  por  mejor  decir  detención  de 
dicha,  cosa,  zitzzipjáyó;  dicen  que 
zico#lopjáyo  significa  lo  proprio, 
pemle  dan  otro  significado  metapho- 
rice),  resalimiento,  v.  g.  vel.,  fyc,  re- 
nacimiento, zitzzipjáyó,  zzitzipjéy'a. 

Nadie.  Acompañado  de  n<idie, 
acuteália  zi  qutftá. 

Negro.  Hace  negro  ó  prieto, 
puchaután. 

Nervioso,  jojéme,  pl.  jojémele. 

Nidasson,  zikiinéy'a. 

Nido,  zikiin  •,  pl.  zikiinílo;  mi 
nido,  zikíin;  viene  nido,  estar  nido? 
o  qui°'ni?  o  kíini. 

No.  JYo  subió,  quetza  comchu- 
ley;  no  haze  caso,  queatza  zimzá- 
chau ;  no  le  dixera  que  estava  bueno, 
'ecomtititix  quetcip;  no  lo  hizo, 
quetza  acutcitáuc;  no  es  eso,  cum- 
títitix;  y  también,  acnyó  pa;  no 
tome  cruz  tiempo  pasado,  quetza 
econé  zicruzchu  ;  no  mas,  ch'ivtzo; 
no  mas  un  se  encontró,  mino  ogtol 
omiám,  pero  dicen  asi:  mínog  tol 
omiam;  no  deseas  mas  el  ser  malo, 
conc#úniptan  zom  jomú,  a  eso, zopa ; 
no  quieres  mas  eso,  comálog  tan  pa; 
no  he  hecho  tortillas,  acoatzatac  tor- 
tillas; no  comas  pil,  acomáma  pil; 
no  comas  carne,  acomíchecg  mnts; 
no  tengas  frió,  acomepzpá;  no  hn- 
gas  sueno,  acomecaweay;  note  ca- 
lientes, acomáue ;  no  bebas,  aeoma- 
chemé;  no  caigas,  acomeTimía;  no 


toques  a  la  muger,  oomiáueh,  vel  zo 
miáuch  lixii;  no  obedecimos  a  esta 
propuesta ;  dame  de  isley  comer,  quet- 
za acoaniglá  zutzi:  mai  zixley  an 
íchech ;  y  lo  comeré,  zich  zo  ichech  ; 
no  obedeció  Clemente  a  la  propuesta, 
al  decir  de  Pedio,  comnecá  na  Cle- 
mente zu  nécc  zi  Pedro;  a  mi  pro- 
poner, decir,  zo  nécc;  a  nuestra  pro- 
puesta, decir,  zánécc,  zaonéyc0;  no 
acabaré  esto,  esta  noche,  quexá  ajo- 
jam  smijaya  taya. 

Noche.  Finó  anoche  el  coijote, 
otsjuen  naelka  na  smicaya. 

Nombrar,  llamar,  a  uno,  pas- 
siócó ;  nombrar  a  muchos,  passilióco ; 
me  nomhra,  nómbrame,  me  dice  mi 
nombre,  passioác ;  nombra  me.  dime- 
mi  nombre,  massio°ác ;  nombrad  me, 
decidme  mi  nombre,  cassioác;  nóm- 
brate, dite  el  nombre,  massio°'ó ;  nom- 
braos, dicios  el  nombre,  cassilio°'o; 
te  nombro,  &fc,  épassio°'ca ;  os  nom- 
bróos digo  el  nombre,  épassilióca; 
te  nombramos,  te  decimos  el  nombre, 
apassio°'ca;  os  nombramos,  os  deci- 
mos el  nombre,  apassilióc^;  te  nom- 
bra, te  dice  el  nombre,  passio°'ca ;  te 
nombran,  Sfc,  passilio°'ca;  como  te 
llamaste,  qualfue  tu  nombre,  quando 
te  hiziste  cristiano?  quitzmáss  lim 
cristiana?  como  te  llamas?  quits- 
mas? 

Nombre,  zásso;  nombres,  zas  si- 
lo, zásstilo;  mi  nombre,  zass;  mis 
nombres,  zasstil ;  tu  nombre,  zeamasá ; 
tus  nombres,  zeamásstil ;  vuestro  nom- 
bre, zeacass;  vuestros  nombres,  ze*- 
cásstil. 

Nosotros,  cae,  cacnil. 

Noticia  ad  mVÍGfo,okeelíchti ;  mi 
noticia  adquirida,   okélex;  tu,   fyc, 
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cimokélex;  el  que  trae  la  noticia, 
okelcliáyo;  tu  noticiero,  cimokel- 
cbáy;  mi  noticiero,  okelcháy;  el  que 
descubre  la  noticia  que  trae,  el  que 
hace  sabidores  a  los  otros,  de  lo  que 
ignoraban  por  haber  lo  visto,  ke*Jux  ; 
me  habiendo  la  noticia  de  alguno, 
por  eso  lo  sé,  'ecokelcháuc,  ziqueatá 
zúa  zo  ecluené ;  yo  traer  la  noticia, 
'ecokelcbé;  aquel  traer  la  noticia, 
cokelché  pe;  te  hago  saber,  'epokel- 
chaca;  os  hago  saber,  'epokelcliáí- 
cám  ceape  cu#al ;  quien  le  lo  hizo 
sabe'  ?  qu^ta  pokelcheca. 

Nuevo.  Lufgo  mañana  te  co- 
serás un  colon  nuevo,  illa  tixjáy  za 
mex  co*pla  etsmíqui*z  teaca#. 


O. 

Obedecer,  obedece,  quinécá  rao ; 
obedecerás,  zámnecá;  obedeciendo  es- 
taras bueno,  zeamíneca  za  meapocóp ; 
obedf  tiendo  estará  t,ueno,  zutnécá  za 
td'pocop ;  obedeciendo  estará  bueno, 
zouécá  za  eapoeóp;  obedeciendo  es- 
tarais  buenos,  zé'mícnécla  za  capeac- 
uelóp;  obedeciendo  estos,  estarán 
buenos,  zé"1  mí  necia  naut  za  zeapeac- 
nelop ;  ob(  deciendo  estaremos  buenos, 
zeineaániglá  za  apefcnelop;  si  obe- 
decimos estaremos  buenos,  zo  anida 
za  apé'enelop;  no  obedecimos  á  esta 
propuesta,  dame  de  isley  que  comer, 
quetza  acoaniglá  zutzi:  mai  zixley 
an  ichecli,  y  lo  comeré,  zich  zoi- 
chech ;  no  obedeció  Clemente  a  la 
propuesta,  al  decir  de  Pedro,  comne- 
cá  na  Clemente  zu  n(;cc  zi  Pedro; 
á  mi  proponer,  decir,  zo  nécc;  a 
9 


nuestra  propuesta,  decir,  zánécc,  za- 
néyec. 

Obra,  tácáto;  obras,  taquelearo 
y  también  talacato ;  obra  buena,  tá- 
cáto ezmáaat;  buena  obra,  ezmáeat 
tácáto  ;  obras  buenas,  taláráto  ezrná^ 
liáiil;  buenas  obras,  ezmáhatíl  tala- 
cato;  obra  buena,  tácáto  queassi- 
mahatóp;  buena  obra,  quessimaha- 
tóp  tácáto;  obras  buenas,  talacato 
qúeas>si°mátihalop;  buenas  obras, 
qüeassimátihfllop  taiácáto;  obramia, 
o  mi  obra,  tácát;  esta  mi  obra,  na 
tácát;  mi  obra  es  buena,  ssáacb  na 
tácat;  eazmaeat  na  lácat;  tengo  obra 
buena,  quixcov  tácát  ssáacü,  o  tam- 
bién asi :  quixeó  lácát ezmáeat ;  tengo 
obras  buenas,  quixeó  táqueleat,  vtl  tá- 
lacáteazmáhafíl?;í;Z3saquehéül ;  nues- 
tra obra,  za  tácát ;  nuestras  obras,  za 
tálacát,  vel  zatáqueleat;  vuestra 
obra,  zugtácát;  vuestras  obras,  zug 
táquel^t,  vel  zug  talacát;  tu  obra, 
cimlácát;  tus  obras,  cimtá  lácát, 
vel  cimtaqueleat.  Pl°:  quien  le  lle- 
vará al  cielo0!-  'e  palílico  quelá  eap- 
mát  cineapea  lima ?  Yo  respondo  :  tus 
obras  buenas  quando  les  tengas  te 
llevaran  al  cielo,  écoyhe  no  na  cimtá 
locat  eazmalia°iíl  zeamimixco  peapea- 
mát  cíneapea  lima.  P.  quien  me 
llevara  al  cielo  ?  P.  Queatá  matee 
cíneapea  lima?  R.  mis  obras  buenas 
{quando  las  tengo)  me  llevaran  al 
cielo.  R.  Na  talácát  e'zmahátil 
(zemiixeó)  pé'pea  matee  cíneapél  lí- 
n.a.  P.  Quien  nos  llevará  al  cielo  ? 
P.  Que'tá  pd'mátilítec  cíneapea  lima  ? 
R.  Vuestras  obras  buenas.  R.  zugtá- 
lácát  ezmahaiíl  (quando  las  tengáis) 
zemicuxcotzil,  os  llevarán  al  cielo, 
pea[>cmatilemet    cinche?    lima;    P. 
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que  es  lo  que  te  llevará  al  cielo  ?  P. 

queazizasso    ea|>mat   cínefpe3    lima; 

que  es  lo   que  os  llevará  al   cielo? 

quéV-izasso     peamatilemet     cíneapea 

lima?   Las  respuestas  ya  están.     P. 

Que  obras  hacéis?  queVizásso  zug- 

talac?  inteligente  en  obras,  tacalau. 
Ofender,  comtayatvá,  pl.  com- 

taya0  1  á ;    t?o  voyas  a  ofender  asi, 

coniza  tiat,  pl.  comzntiilat. 

Ofensor,   desviarse  de  la  justa 

razón :  el  que  se  desvia  de  la  eq  u  idad 

ofendiendo,  fyc,  también  se  entiendo 

con  pabras,  comtiiav,  pl.  comiüIav; 

tu  ofensor,  comcimtíat,  pl.  comcim- 

tíilat. 

Oir.     Oir  misa,  amiss'áyo  pissil- 

lojo. 

Ojo.  Ojos  cerrados,  chamlé; 
vuelve  a  nosotros  esos  tus  ojos  mise- 
ricordiosos, melqui*lénja  zui  cae 
pav  cimchuquini°nil  mil  áyte; 
abren  los  ojos  los  perritos  ahora?  o 
chuquintíle  na  ochoten? 

Oler.  Está  gordo,  por  eso  huele 
bien,  cupinit  zúa  zu  túpecg. 

Olor,  zíiá)o,  tsitopjáyo;  despide 
bien  olor,  lúpech;  despide  bien  olor 
este  cocimiento  de  ardilla,  túpech  na 
cimté'qi.éuuznét  na  chemgom. 

Olvidarse,  eso  es  tu  as  olvidado 
el  atizar,  yo  na  cim  cáleplet  iog- 
táu;  no  nos  olvidaremos,  erraremos, 
equivocaremos,  acoacalólop;  no  me 
tengo  de  olvidar,  no  me  ha  de  olvi- 
dar, ecokalpop;  no  nos  hemos  de 
olvidar,  acóacálpilop;  no  se  ha  de 
olvidar,  ^cufJLilpop. 

[Olla,  olla.] 

Ordinario.  Ordinaria  cosa, 
corriente  cosa,  zijáyo,  pl.  zijáyout; 


guardar  el  ordinario  modo,  piauco 
na  zijáyo. 

Oreja,  techTocó#lo;  tu  oreja,  zea- 
michvocó*l;  mi  oreja,  techocó*l. 

Orilla,  remate  ó  falda,  zumiío; 
á  la  orilla  he  mirado  las  que  están 
coloradas,  na  zumilo  pam  cínic  na 
quitscatéleacg. 

Otoño,  elcáap;  el  otoño  pasado, 
li  chana  ealcáap;  el  o  lorio  que  viene, 
zeamitilcáap. 


P. 

Padecer,  queatssilóue;  dos  vera- 
nos haze  que  padecer,  caquichu  illé 
(v.  ilné)  tixeó  zutzzilóue;  que  pa- 
dece, zupeatzzilóu ;  que  padeció,  zu- 
pelzzilitzo ;  padeció,  queapeatzzilítzo ; 
padeció  mucha  enfermedad,  pieamati- 
lójo  quizá  tipniia;  padeció  baxo  el 
mandato  del  Padre,  pieamatiíójo  zo 
na  poua°taczo  pea  Padre;  atormen- 
tado o  padecer  tormento,  ca#ripnáx. 

Padre,  éceo;  padres,  ecjehélo; 
mi  padre,  tili ;  nuestro  padre,  zn  tili ; 
nuestros  padres,  za  ecjehél;  tú  pa- 
dre, cimic;  vuestro  padre,  zuquéc<=; 
vuestros  padres,  zugquejéhel ;  tene- 
mos un  mismo  padre,  tol  záécc. 

[Padre  (misionero),  Padre.] 

Paga,  paga,  eapjayo°'meto ;-  toma 
mi  paga,  yo  na  eapjá)ómeí;  veré 
tu  paga,  an  zzinicna  cimpjayo°met; 
es  mucho  tu  paga,  ó  pagamiento  ?  ó 
jaya  na  cimálipjay. 

Pagar,  peajáyco;  pagar  yo  la 
cora,  epip;áyico  ixla;  pagar  la 
deuda,  pealu#tnápeeó  na  «in'áyo; 
las  deudas,  pealu*tnápecQ   na  ciña- 
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yiló;  luego  mañana  el  Padre  Miguel 
la  pagara  la  deuda  de  Felipe  Juan, 
illa  tixjay  na  Pudre  Miguel  za 
pealu*tnápeczona  ■cin'á  yo  zi  Felipe 
Juan,  vel  zo  F.  J. ;  Toma  esto  que 
me  ganaste,  la  perdida  que  me  oca- 
sionaste :  la  herida  que  me  hiciste» 
&fc  ,  yo  na  cimtinayojtiaQ  [parece  es 
tiempo  presente)  a  muchos,  zugtina- 
youác.  Hasta  por  mañana  ti  pa- 
garse la  apuesta  de  Felipe  Juan  con 
el  Padre,  iómo  tixjay  zo  ze  lu*tnáy- 
pec  enayo°'inito  Felipe  Juan  con  el 
Padre. 

Palo.  Derecho  palo,  záca*ta 
queazuluh)á;  derechos  palos,  qutfzu- 
luhiiia  zaca#tit;  en  donde  esta  ese 
palo?  eaquequíupazácata?  en  donde 
están  esos  palos?  equequiuálo  paza- 
cá*tit?     V.  cortar. 

Pan.  Da  nos  del  nuestro  pan 
{esloes:  nuestra  comida)  meayliá°na 
zi  zalamaget;  está  blanco  el  pan 
como  la  leché,  qué' méchunkx  un  quea#- 
nin  petizo  na  venan.     V.  Fallar. 

Paño,  mi  paíio,  zi  paño. 

Para.  Para  quien  esto  ?  queatá- 
naye0  ?  para  que  lodos,  zu  cussi 
lenja;  para  que  sirve  esta  pluma? 
queatziquio°niárnito  par  zaehág? 
para  que  {de  que)  te  sirve  para  haber 
venido  tu  acá?  queatzimíhin  zomi^cg 
zui)  ó?  de  que  os  sirve  el  haber  venido 
acá?  qué'tzici^on  zug  quiégtel  zui- 
yó? 

Parecer,  encontrar.  Encon- 
traste, ó  miarn;  encontré,  imam. 

Parecer.  Si  hubüra  quemado, 
si  no  hubiere  parecido,  lula  tixzucúe- 
quiarn. 

Pariente,  tinejau;  parientes, 
tinelcjau ;   pariente   mió,  ó   mi  pa- 


riente, tiueja,  pl.  tineleja;  no  son 
panentes,  acuttinelejau. 

Parir.  Queres  parir?  o  málog 
zo  assi  ?  parirá?  o  ca*ssí  quieg? 
ha  de  parir,  o  cassiuop  quieg?  pari~ 
ra  muchos  ?  o  jáya  zo  'assi. 

Parir,  queaizzeaypeg,  pl.  queatz- 
zeailpeg. 

Partir.  Tu  partir,  ó  trozar  y 
reparlirlovos,  no  chuileu  za  caitiltác 
pé  chucléuza  paitiltac,  y  os  lo  re- 
partirá. 

Parto,  zzeajato;  atzzipjáyo;  este 
niño  es  mi  parto,  atzzipjay  na  ix- 
quitña  zitzzipjáyutzpi  y  renaci- 
miento. • 

Pasar.  No  vendrá  a  pasar  de  la 
primavera  este  mi  cotón,  acucaunop 
na  miquis  quieg  zil  pal;  la  prima- 
vera pasada,  li  chana  ealpal. 

Pecado.  Cargó  nosotros  peca- 
dos, paiemo  na  zat  jornúnilit. 

Pecador,o/e?isor,comteiázeakau ; 
es  mi  proceder,  es  mi  habito,  mi  cos- 
tumbre, comteilá  no  ze*  káa'e;  soy 
malo,  ejomúnmac,  pl.  ajomúnmac, 
somos,  &c. 

Pecar,  ofender,  compe°uiático; 
me  ofendió  por  eso  soy  malo,  coin- 
po°uiatác  zúa  zo  jomú;  porque  pe- 
caste ?  qutítzitsmitác  zo  come°uiár^ ; 
pecó,  comte°uiaié;  pecaron,  com- 
teñiiliaté;  pecante,  come°uiáté;  pe- 
casteis, come°uilaté;  coípie°'uilaté ; 
pequé,  'ccome°'uiaté;  pecamos,  aco- 
rnean i  Maté, 

Pecho,  zidfúuo,  pl.  zíchvúua° 
ziclruuáco;  dele  de  golpes  al  pecho, 
múzpnéYálic  zé'mich'ú;  daos  de 
golpes  al  pecho,  cúzpné'cálic  é^zcu- 
chú ;  se  dan  de  golpes  á  los  pechos, 
cuzpnd'clayc  na  chvúuazichvuuácó; 
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medoy  de  golpes  al  pecho,  'epupzpne3- 
cálicona  zichvú. 

Pedir.  Pide,  cáchi'xche*;  que 
pídese  quidásso  eatsmaeliíxchinec? 
que  pediys,  quidásso  eatscachi°xti- 
néc?  que  pides?  quidásso  zu  ma- 
chicxchíneac,  vel  cimtachicxchíne- 
uc?  que  pediys?  quidásso.  zu  ca- 
chicxchíueac?  vel  zugtachi'xchíne- 
ac?  que  pide?  quidásso  zutachufx- 
chiin?  que  piden  f  quidásso  zuta- 
chixehinet  cámo. 
•  Pedo,  quitzi,  reteniendo  el  zi. 

Peer.  Ne  os  peéis,  cociuzipiech, 
(ch  por  el  paladar  livianamente); 
no  te  pees,  comitzi. 

Peligrar,  quineamilé;  de  morir, 
zutzeajáp;  peligrar  muchos,  quinea- 
milté. 

Peligro,  in  abstracto,  zineam  el 
.  éy'a,  pl.  zineamililév'a;  mi  peligro, 
zinemlay;  tu  peligro,  zimineamlay ; 
esta  puesto  en  peligro,  quineamláyc; 
pl.  quineamliláyc;  estoy  puesto  en 
peligro  de  muerte,  'equineamláyc  zo 
ejap. 

Pensar,  piénsalo,  mejoyuém  o 
xumialo;  que  es  lo  que  piensas? 
eaque  asso  na  cimtejoyuém  ?  piénsalo 
bien,  missaticzum  mejoyuém ;  pien- 
so no  mas,  'eptejoyuémo  cassi  za- 
que; pensamos,  aptejoyuémo;  pién- 
salo bien,  malintach  missátic  de*- 
quiza;  pensadlo  bien,  maltintach 
cussátile  deaquiza. 

Percibir,  entender,  saber,  piea- 
méu ;  yo,  'epi^rnéu,  pl.  apieaméu; 
percibes?  o  mieaméu  ?  no  entiende, 
fyc,  queatzá  commieamé° ;  no  percibí, 
'ecoiám;  no  percibo,  fyc,  'ecoieamé. 

Perdón,    in  abstracto,   zanimi- 


quéya;    perdón,    zanimitcayó;    tu 
perdón,  eatsmanimitca;y. 

Perdonar,  panímtico,  panim- 
tico  zo  hámocotzo;  dexar  de  hacer, 
abstenerse  de  hacer  lo  que  puede,  jus- 
ticia: de  castigar,  matar;  perdó- 
name, suspéndeme  el  castigo,  fyc, 
quando  me  quieres  matar,  quando  me 
vas  a  matar,  quando  vas  á  matarme, 
fyc,  manemtác  zum  mupzpeacánec: 
zo  acátcKé,  porque  he  hurtado,  por 
haber  hurlado  yo ;  zo  acátcüeynéca, 
por  haberte  hurtado  yo ;  manemtac, 
perdona  en  mi,  fyc;  pl.  manémtil- 
tac  zo  na  zat  jomúnilit;  quien  te 
perdona?  queatá  panimtica?  quien 
le  par  donar?  fcpieiá  panimtca;  per- 
donan, cánímtilñuc;  perdona,  cá- 
nimtauc;  dejar  de  proseguir  lo  em- 
pezado, ó  intentado,  catiem;  deja- 
miento en  el  modo  dicho,  zanimtayo. 

Pero,  za  nó;  pero  no,  za  nó 
queatzá. 

Perro,  ótcho,  sufocada  la  ultima 
o;  mi  perro,  zi  ótchvo,  zítchvo; 
quien  mató  el  perro?  qneta  pufzaja- 
jo  ocho?  De  quien  era  el  perro? 
queta  matcaupa?  abren  los  ojos  los 
perritos  ahora?  o  chuquintile  na 
ochoten  tenáye. 

Piadosa,  piadosa  cosa,  que  ot- 
cha,  pl.  que  otclielá;  piadoso,  com- 
pasivo, que'amáux,  pZ.que'amáulix. 

Pie.  Ttngo  enfriados  mis  pies, 
quizpa°'nilit  na  tixjéplip. 

Piedad.  Ten  piedad  compasión, 
tfc,  layec. 

Pierna,  zzoneaneau ;  mi  pierna, 
zzonePne,;  tu  pierna,  cimzzoueanea; 
tiene  la  pierna  quebrada,  que'lá  na 
zzonéWu. 
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[Pil,  pili.]  V.  acabar,  tener,  co- 
mer. 

Pino.  En  donde  está  el  pino? 
cotzóta  ma  nacho?  en  donde  están 
los  pinos?  cotzotel  ta  mana  choote 
nel. 

Pinon,  zo;  piñones,  zootenél; 
voy  á  buscar  piñones,  'eczám,  pZ.  ac- 
zaam;  quien  ha  traído  piñonts, 
queatá  é'czóue ;  quienes  han  traido 
estos  piñones?  queatateanél  quezóue- 
le  zo  n'áye. 

Pintado,  quitzpilil. 

[Plato,  plato.] 

Pobre,  quixjóne;  pl.  pobres, 
quixjonilé;  pobre,  exmix,  quixjone 
pesmix;  yo  pobre,  yo"  estoy  pobre, 
equixjone;  estamos  pobres,  aquixjó- 
tine,  vel  aquixjoniía;  pobres, quixjo- 
tine;  no  está  pobre,  acutixjone. 

Poder  in  abstracto,  temocauo; 
mi  poder,  Te  mocan  ;  nuestro,  za  te3- 
rnocau;  tuyo,  ciratemocau  ;  vuestro, 
zugte  mocan. 

Poder,  bamco,  pl.  bamognélico ; 
pudo,  tamocotzo.  pl.  tamognéleczo ; 
no  lo  pudo,  acntbamocotzo ;  se 
puede,  camác,  pl.  carné' Jác ;  se  puede 
para  mi,  amác;  se  pueden,  amealác; 
se  podra  para  mi,  za  amác ;  se  po- 
dran para  mi,  za  amclac;  se  puede 
para  nosotros,  amorfc ;  se  pueden 
para  nosotros,  amoame'ac;  se  puede 
para  vosotros,  zucoámac ;  se  yueden 
para  vosotros,  zucoámelac;  se  puede 
para  mi.  tJ'moac  pa  eitniz  zo  lau ; 
para  ti,  ciintrmoac;  para  nosotros, 
zate'moac;  para  vosotros,  z:¡gtt;'- 
Dioac  vtl  zugté'mác ;  no  se  puede  el 
subir,  e'cútze'mac  zu  chula;  zi  qiie- 
tá,  de  alguno;  no  tiene  poder  para 
acarrear  el  costal,  quetza  ácutixco 
10 


temocano  zupayémzo  na  zi  mo- 
cueto;  podremos  quitar  este- palo? 
o  no  amogtílec  za  ¡áua  na  zaca*ta? 
podréis  quitar  todo  este  sacate  ?  o  nog 
te°mogtilic  zugláua  cússilog  na 
cats  ?  na  catzahanel  ?  podran  aquel- 
los hombres  quitar  todo  el  zacate  hoy 
á  la  tarde?  o  bamogííliczo  péuot 
t'am'áten  zuplautáaízo  cússilog  na 
cats  tá'a  semico*nja;  me  puede, 
pamoac,  pl.  pamotac,  nos  puede; 
que  es  lo  que  te  puede?  quizásso  pa°- 
móca  ?  que  es  lo  que  os  puede  ?  queat- 
zizásso  pa°motcám  ? 

Pompa,  queatzzipíi° ;  pompas, 
que  tzzipíti. 

Pomposo,  queatzzip-eyámac. 

Poner,  pon,  mag;  pon  luego, 
hoy,  iltáa  mag;  pon  mucho,  majaya- 
néc;  pon  mas,  yo  tan  ;  pon  lo  lleno, 
meapeaynéc ;  pon  esto  aqui,  magzo- 
pav;  pon  alia,  mag  zomaye0;  pon 
lo  boca  abajo,  cara  abajo,  melcárnag; 
pon  manteca  á  esta  ardilla,  rnupin 
•latee  pav  chvémgo*m  ;  pon  manteca, 
mag  zopiníto;  pon  en  tu  alma,  reten 
en  tu  memoria,  esta  habla,  locución, 
historia,  magzipeatzmijuyguay,  zinea- 
pe  tze  mijuyguay  na  tassitilo ;  pon  la 
alia  á  donde  estar,  mag  zoma  áque- 
quíu;  que  puso  aqui  el  Padre?  qui- 
dasso  petsmájo  zo  pav  na  Padre  ? 
que  pones  aqui  á  esso?  equitzmag 
zo  uáye„?  que  pongas  chile  en  la 
olla?  manque tzo  chile  ne'pe  na 
C'-queiirzníya. 

Ponerse,  nutrirse,  engordarse, 
ZfC,  cáh'a,  cáh'a,  zipé'  la*cna  te'cliá; 
cáh'a  rir'int  pcipinQ;  ziprp  pcípi- 
no;  zine'pt'p  pcípirio;  zo  nat  peípi- 
no,  fue  concebido  en  el  vientre;  no 
digas:    zat   pcipino,  porque   quiere 
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decir  en  el  vientre  por  la  parte  de 
afuera  no  mas:  Cáh'atáuc,  cáh'a- 
tog;  záh'a;  o  zaícg,  R.  cáyicg  liu; 
se  puso,  cassió'ó. 

Ponedor,  nido.  Has  mirado  en 
donde  están  los  ponedores,  nidos  ?  om 
zzínic  neapea  quiua°'lo  na  zikiinílo? 
en  donde  está  el  nido  ?  neapea  quiu 
na  zikíinó. 

Por.     Por  eso,  yo  na  zouáto. 

Porque?  zitzmitilaco?  queat- 
ziczmitavc?  porque  no  tengo  de  que- 
rer? citsmitaYcó  zocoálog?  porque 
no  vinieron  ?  que  hacer  que  no  venir? 
zitzmitavco  acutziegtél?  que  hacer 
por  no  venir?  zitzmitavco  zocut- 
ziegtél  ?  que  hacen  porque  no  vienon? 
{di  lo  dicho  immediate.)  Porque  pre- 
guntas, que  hace  ?  que  es  ?  que  hay, 
que  dices,  que  hace?  que  asso  zum- 
má  queatzitzmitavco? 

Por  ventura?  acaso  ?  tal  vez,  &c. 
ozcáa0. 

Portarse  con  imperio,  señorío, 
fyc,  quitcño#c  mayp. 

Preda  (presa  ó  bolín  dicen  en 
castilla),  cimavtzo;  mía,  cirnatz; 
tuya,  eatsmemavtz ;  pl.  presas  ó  boti- 
nes, cimitzáco. 

Preguntacion,  interrogación, 
zalilquéya. 

Preguntar.  Porque  preguntas 
que  hace?  que  es?  que  hay,  que 
dices,  que  hace?  que  asso  zummá 
queatzitzmitavco? 

Preñada,  can. 

Presa  ó  botín,  cimavtzo.  (V. 
Preda.) 

Prestar.  Pedir  prestado,  cfucü ; 
pido  prestado,  ec'ucñ;  porque  no 
pidos  prestado,  zitsmitac  zocomúcñ. 


Presumir,  se,  pi°eu  iamichou ;  se 
presume  por  los  gentiles  que  morirá 
mañana,  pi°eu  iamichet  zo  pe* 
pcéntzpzpáal  zutzeajáp  tixjáy ;  el 
que  tu  te,  presumes,  comeatssme°- 
uiárnix;  los  que  tu  te  presumes, 
comeatssmeuuilámix;  el  que  me 
presumo,  come°'uiámix;  los  que  me 
presumo,  come°uilámix;  el  que  nos 
presumimos.  comame°uiámix;  los 
que  nos  presumimos,  comame°'uiIá- 
mix;  ten  este  presente  por  quando 
se,  fyc,  comcime°'uiámix. 

Prieto.     V.  negro. 

Primero,  zila,  vel  qu'íla. 

Primavera,  ealpál ;  la  primavera 
pasada,  li  chana  ea]pal ;  la  primavera 
que  viene,  zeamitilpál;  un  invierno, 
una  primavera,  un  otoño,  un  verano, 
ó  una  cosecha,  tol  cu#ál. 

Principio.  En  el  principio, 
tiempo  pasado,  chu,  li  lou ;  estaba 
solo,  queztey'oue  quitcutzpáua. 

Promesa,  te°uiáto;  te°uililiáto. 

Píoximo,  támáya,  pl.  támaylá; 
tu  próximo,  cimtámáya. 

Puerta,  eicáytingéy'a;  está  a  la 
puerta,  entrada,  quixeo  zo  ma  ala- 
jám. 

Pues,  zume;  que  es  pues?  eaque 
asso  no? 

Puesto,  mano;  en  que  puesto? 
eaque  mano  ? 

Pulga,  zaíl ;  pulgas,  cailli ;  pul- 
gas, aqui  cailac. 

Punza.  A  donde  di  te  punza, 
'eque  ma  mats  meatzz¡liu? 

Punzado.  A  donde  di  eres  pun- 
zado ?  'eque  ma  mats  meatzzili  ? 
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Qual  carne,  que  carne,  de  que 
carne?  aquína  mats?  qual  quieres? 
de  donde  alagas?  festejas?  eaquétz- 
miitmex?  qual  se  hizo  pues  vestido 
de  los  tres,  aquína  quitáy  tec  ciquí- 
zo  zo  na  quealeappay ;  qual  de  los 
tres  es  mayor?  aqué  mag  cornug  za 
queléppay. 

Quando  muero  no  hablaré  mas, 
zo  oehetip  acoássictan ;  quando 
moramos  no  hablaremos  mas,  zo 
achéatilip  acoassitic  tan;  quando 
mueras  no  hablaras  mas,  zeamimctea- 
tip  acomssíc  tan  ;  quando  moráis  no 
hablareis  Tncrs^mtgché^ilip  acugs- 
;sitic  tan  ;  quando  muera  no  hablara 
mas  cosas,  zeamicheatip  acupssiczo 
tan  néapea  cuál ;  quando  mueran  no 
hablaran  mas  novedades,  zé'michéati- 
lip  acupssíticzo  tan  néapé"  cuál; 
quando  no  hayga,  mi  zeami  queaiza; 
quando  se  quitará  el  dolor?  cax  za 
kon  na  tipin?  mañana  se  quitará, 
tixjay  za  o°n ;  quando  vinieron  es- 
tos? vinieron  estos  quando?  juene- 
leg  na  cax  ?  hoy,  no,  no ;  quando  se 
hizo  hombre,  no  chu  zi  táa  tám'a. 

Quantos  romper ?  quich'á  ca#lo- 
co*,  pl.  quechfá  ca*locarl ;  quantas 
son  las  vacas  que  han  venido  del 
norte?  quich'á  zyáy,~íu  po  quiecg 
zi  qui#guil  vaca? 

Quatro.  Qualro  veranos  ya  que 
estas  aqui,  quichá  ilné  no,  zumixco 
zuíyó;  qualro  infiernos,  quicha  luc 
zugtine. 

Que.     Que  es?  que  ásso  ?  que  es 

lo 


que  dices,  fyc?  que  aque?  que  quie- 
res? 'qu^tzizássó  eatzmálog?  que 
queréis?  queatzizásso  otzcálog  ?  que 
es  ese,  Padre?  eaque  ásso  pea  Padre  ? 

Quebrar.  Que  hizo  que  se  que- 
bró? queatzietzmitáco  zo  a°'loco#?  o 
se  caio,  og  tom  ?  no  hagas,  no  toques, 
no  compongas  eso,  tu  lo  rompiste, 
comitác  pa v,  nio  pealoca*u;  tu  rom- 
per, dio  ca*loc ;  tu  lo  rompiste,  moa 
peapcaloca*u ;  quantos  romper?  qui- 
ch'á ca*loco*,  pl.  quich'á  ca#locárl ; 
quien  la  rompió,  quebró?  queatá  pea- 
loca#u? 

Quedar,  quteáué,  pl.  queatáuile  ; 
apanémteco;  te  quedas?  o  no  má- 
nem?  me  quedo,  icánem?  nos  que- 
damos, aeánetem  ;  quedó  algún  atole 
en  la  olla,  etzeatnue  zi  ássíl  nepa 
ceaqueueaznía;  quien  quedó?  queatá- 
na  qutftáue. 

Quemador,  queatzea  une;  que- 
madles, quéltzeaune°él;  quehacian? 
queatzeatmiuélico. 

Quemadura,  teluld'uáyo;  mi 
quemadura,  teluleuñy  ;  tu  quemadu- 
ra, cimtluleauáy. 

Quemar,  \)zumco,pl.  pzu°unico ; 
quemarse,  quetzoii°n;  se  quemar, 
otzo'u°n  ;  no  me  quemes,  comzúnac0; 
no  te  quemes,  cózunca ;  no  quemes  á 
Gabriel,  comzunic  pea  Gabriel ;  yo 
tengo  miedo  de  quemar,  quic  quix 
calóue  *zulúla;  tienes  miedo  de  que- 
mar, o  mexcaloue  zulula. 

Quemazón,  lulíy'a. 

Querer,  palojo ;  quiero  ver  ó  mi- 
rar á  tu  casa,  que  es  en  el  cielo,  'epa- 
lójo  zotzzínic  na  ctsmíriH;',  e°que 
ásso  ur'pr  lima;  quiero,  desio  en- 
contrarte, aparecerte,  'epálojo  zoia- 
m<;'t;  quiero  ceñirme,  'ecorieyée  za- 
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que;  que  quieres?  queatzizásso  eatz- 
málog?  que  queréis?  queatzizásso 
otzcálog?  a  quien  quieres  mas? 
qiietá  petzmálog?  qucil  quieres  de 
donde  alagas  festejas?  eaquétzmiit- 
mex?  quieres  comer?  omlamáoya? 
quiere  irse  al  cielo,  pálojo  zut-eía 
neapea  lima;  quiere  mirarte,  pálojo 
zutzzínca;  querer  con  detención  de  lo 
querer,  chi'peeo;  te  detuvo  con  afec- 
to? ob  ch'fpea? 

Quien?  queatá?  quienes?  quea- 
fátnél  ?  á  quien  quieres  mas,  qué'tá 
peatzmálqg?  quún  de  vosotros  mas 
sabe  hablar  castilla?  qud"ta  zu  nom 
mag  lud'ntí1  zussa  rastilla? 

Quitar.  Me  lo  quite,  'epláu  ;  se 
lo  quite,  'eplauáqueatzo ;  se  los  quité, 
'eplautáu  (á  varios  sujetos  se  entien- 
do); para  que  los  quita,  zupláueat- 
zo;  a  ver  si  los  quita,  an  Jáutá  a; 
les  quitó  la  ligadura  el  capitán,  pea- 
lau  táaii  na  quitzpeac  léy'a  pea  capi- 
tán. 

Quitarse  el  mal,  restaurarse  el 
salud,  recuperarse  lo  perdido,  quedarse 
la  cosa  en  aquel  estado  ó  ser  que  le 
tocaba  ó  correspondía,  lo  qual  no  te- 
nia por  haber  quedado  fallo  en  algo, 
fy-c,  kon  ;  quando  se  quitará  el  dolor? 
cax  za  kon  na  tipin  ?  mañana  se 
quitara,  tixjáy  za  o°n. 


E. 

Harria,  eaxtán ;  ramas,  eaxtana- 
nel ;  voi  a  traer  rama,  'equeacheateane ; 
vamos  a  traer  rama,  'aqud'cheateane- 
lé;  van  a  traer  ramas,  queachd>td1ne- 
léno;  va  a  traer  rama,  queacheatea- 
néno. 


Ratón,  eazzqui*lmog.  pl.  eazz- 
qui#lmóco*ten  ;  hay  un  ratón  dentro 
la  olla,  entró,  caió,  entro  se  metió, 
quixco  eazzqui#lmog  nepá  la  ella, 
cáleacnog;  que  no  entren  ratones, 
mich  polo  easqnilmóco*ten. 

Recibir,  peapeanájo,  pl.  pefp^ni- 
lájo ;  recibir  alguna  cosa,con  la  mano , 
pipjáy  ico;  ha  de  recibir,  peape°nág- 
top;  no  recibirlo,  caatzi  peape°nác- 
zo;  recibir  con  cora,  &fc,  recibió, 
eáyic:  queatá  cáyic? 

Recibo.  Toma  mi  recibo,  yo  na 
eapjáyomet. 

Recoger,  bastimento,  cáma°le; 
vete  a  recoger  bastimento,  imíya, 
mama°'le;  id  a  recoger  bastimento, 
vosotros  tendréis  hambre  hoy  á  la 
tarde,  quiatí!,  camo°'le,  morn  kóla. 
tavo  zemico#noja;  recogió  bastimen- 
to, queazíxvnop,  pK  queazivxtinop. 

Reconciliación,  zameaytiléya', 
pl.  zameaytilíley'a ;  zameaytilayo  sig- 
nificia  lo  mismo,  pero  se  diferenca 
por  ser  abstractum  in  subjeclo  posi- 
tum,  vel  per  tertium  contractum. 

Reconciliador,  ó  convocador, 
juntador,  por  esto  y,  fyc,  veras  los 
términos  proxime  pasados. 

Reconciliarse,  ó  hacer  las  pa- 
ces, uno,  camay tila ;  muchos,  camay- 
tiltiná,  cassi  imám°lá  y  se  comuni- 
can y  se  visitan ;  te  defenderé,  os  de- 
fenderé, 'ecamáytef  zi  mo,  zi  moni ; 
reconciliarse,  cámeantilá;  lau  na  jo- 
muníy'a. 

Reir,  bilífco;  de  que  te  ries? 
queatzizeamilic ;  me  rio  de  ti,  'ebilícá ; 
ríe,  imperative,  miliezpa;  reir  con 
carcajados,  cayéta. 

Relampajo,  quefmio'ltop. 
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Rempujar,   peanótojo;  rempuja, 
imperative,  notog. 
Reñir,  quieuilté. 
Repartición,  o°méya. 

Repartir,  coma;  reparte,  ó  co- 
ma? 

Reprobar,  quine}  tilico ;  reprue- 
ba, quiné)  ti! ;  le  reprueba,  pinéytil- 
ca ;  me  reprueba,  quine)  til'áche;  me 
r¿t  rveba  la  obra,  ó  mi  obra  reprobada, 
quiri«''ytilí(>c ;  me.    reprobó,  quinétil- 

Reservar,  passíco ;  resérvame, 
guárdame  ahora,  ó  Padre,  atole  para 
cerner,  quando  venga,  assi°ao  zi  tiluá 
hu  Padre  á¡ssil  an  lam  zeamieajuen: 
y  después  dirás,  y  entonces  dirás: 
toma  eso  que  te  reservé,  zimtít  yo  na 
tássicá. 

Respiración,  quando  se  acabará 
tu  vida,  cax  za  eatzpeac*  na  cimtea 
joieu,  esto  es:  quando  se  romperá 
esta  tu  respiración,  joiuia,  al  que  le 
va  faltando  la  respiración. 

Respirar,  resollar,  qué'/uaquox- 
tel;  resphar,  joúia,  pl.  joioluá; 
joui'é.  joiolu'e ;  no  podemos  respirar, 
queatza  acoamogtílic  zo  ajoioluá. 

Resplandeciente,  reluciente, 
quit'xmílla. 

Responder.  Responde  á  lo  que 
te  dice  el  Padre,  fo°y^zo  na  supssíca 
na  Padre;  responded,  kro°'ye. 

Resurrección,  {activa)  pitzpu- 
que*lgéy'a. 

Resuscitar.  Resuscitó,  qnét- 
zuqué#lcg.  También  usan  del  mis- 
mo ttrmino  quando  vuelven  de  algvn 
grave  accidente  o  enfermedad ;  te  r(- 
suscitaste,  moií  zúqué#ícg;  resus- 
cite,  'eczúqué#lc</;  resuscitar,  (añ- 
il 


tivé),  pitzpuqué#lteajo,  pl.  pilzpu- 
qué*ltiljo. 

Reventar,  queatzixvnop,  pl. 
queatzíxvtinóp 

Rezar.  Decidlos  que  rezan,  cuea- 
maioltíic  an  ssitíle3. 

Rico,  señor,  dominante,  quítchou- 
que*;  ricos,  señorts,  quitcñoucte. 

Rico,  quíicliouocñ0*,  quite  hou- 
ota°. 

Robustez.-  Tener  ribusttz, 
cáuaT,  pl.  ráulav ;  no  tengo  robustes, 
Vcoáuav,  pl.  acoáulav;  no  tienes  ro- 
bustez, eomniáuav,  pl.  eogzáulav; 
no  vayas  á  trabajar,  no  tienes  robus- 
tez todavía,  kormieg  zac  trabajar 
ecommaua'  cócay ;  no  vayáis  a  tra- 
bajar no  tieneis  robusttz,  kok'óyleg 
zac  trabajar  cogzáuhr;  no  tenemos 
robustez,  acaalzáula-  para,  &c. 

Roció,  chatóle. 

Rogar.  Ruega  por  mi,  ó  defién- 
deme pai  a  que  me  deje,  ó  para  que  me 
suelte,  el  que  me  azota,  m'áic  hu  ti  I  i 
an  lau'éya  zo  pea  pocueaiílico. 
(Maic  viene  de  payco);  rogueied, 
m'ayac. 

Romper,  bulíco;  quien  romper, 
quetá  bulíco;  romperse,  qud'tzp^c 
na  cbu°I,  el  hilo;  no  rompas  eso, 
c'omzpe'c  pav. 


S. 


Saber.  Un  verano  hace  que  lo 
se,  tol  ílné  zoyomé;  no  se  como  lo 
llamo,  ecóyeme  tassiócau;  sálenos, 
aglúané;  770  sé  quien  sabe,  oia;  ha 
de  saber,  habia  de  saber,  haber  de 
saber,  lúe  uénjau  ;  han  de  saber,  ha- 
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ber  de  saber,  lueanelénjau ;  quando 
sepas,  en  sabiendo  tu,  que  está  pre- 
ñada lo  cochina,  no  la  sacaras;  sino 
parirá  áfwra ;  y  no  la  encontraras ; 
y  no  lo  sabrás  quando  se  muerda  del 
lobo,  zeamímieam'e,  zu  caan  na  co- 
china za  cum  tamánepec,  me  cassi 
zatzzéypeg  {parir,  queatzzéypecg) 
zoma  zichín,  za  comiam  (za  co- 
miamánélec,  y  no  parecerán,  fyc.,) 
zeami  tixjáunilayc  z  i  zó  jó  (de  los 
lobos,  zi  zójolánel);  ser  sabida  algu- 
na cosa,  quie*mrf0 ;  cax  rao  quieamá°, 
es  lo  mismo  que  decir^  caxquieamá° 
'zimo,  quando  fue  sabido  de  ti;  no  lo 
supe  antes  de  hacerlo,  coyam  no  se- 
miiáyc;  supo,  luanáyo. 

Sabio,  toyóueto. 

Sabor,  zuio,  tsiiuueanáyo. 

Sal,  zacáy. 

Salimiento.  En  donde  está  el, 
empitzol  comienzo,  salimiento,  por 
donde  empezaste,  comenzaste,  saliste, 
como  quien  dice:  desde  donde,  en 
donde,  por  donde  has  empezado,  co- 
menzado, sidido?  vel  por  cual  em- 
piezo, comienzo,  salimiento,  empe- 
zaste, fyc.j  e0quemoma°'yto? 

Salir.  Quando  saliste  de  Monte- 
rey  por  venir  acá1?  Quando  tu  em- 
pezar para  venir  del  Norte  acá  ?  cax 
rao  cómáye  zeapea  qui*uil  zom  juen 
zuiyo?  Salen,  vel  empiezan  de  un 
mismo  lugar,  tol  camáryáu-,  no  sal- 
drán, acutzámeanpeg;  saldrán,  ca- 
meanpeg  quíeg;  es  no  mes  uno  de 
donde  salen,  tol  cássi  ásso  comáyau ; 
hasta  que  salga  el  barco  allá  á  Qui*- 
uil,  zoco  chúlpeg  li  barco  zoma 
qui*uíl ;  á  donde  salió?  equeco#lop- 
ja.u. 


Salud,  curación,  fyc,  zeapocop- 
téy'a. 

Sanador,  curador,  dador  de  sa- 
lud, zd'pocoptüáyo;  mi  sanador,  re- 
pocoptiláy. 

Sanar.     Sanamos,    acapeacnilop. 

Sangre,  akata;  mi  sangre,  eka- 
la;  tu  sangre,  cimekata. 

Sazonable.  No  lo  hagas  sa- 
zonable.  coteanqui*tog. 

Se  lo  ha  dicho  ya,  queamá'eno;  se 
lo  han  dicho  ya,  qu^málte  no;  se 
hizo  cristiano,  o  zitay  cristiano. 

Sed.  Me  han  hecho  sed:  hacer 
me  sed  los  frijoles,  pacchiuátac  na 
frijoles;  que  comer  tu  que  asi  tienes 
sed?  que  tienes  tanta  sed?  queat- 
zitzmicbeg  zutissi  magchá? 

Segundo,  queacheaqu'é*. 

Semilla,  ayeagtéya ;  simulas, 
ayeagtel'íya. 

Sentarse.  Está  sentado  á  la 
lumbre,  cax  zo  ma  zau. 

Sendas,  lúea;  otros  dicen,  lúa, 
pl.  lueaténo,  otros  dicen  luateno. 

Señal,  ó  por  mejor  decir  marca,  ó 
cosa  que  no  se  quita,  sin  destrucción 
de  la  cosa,  en  que  está,  imposición  de 
la  cruz,  ó  la  misma  señal,  fyc,  cu  mtit- 
chéaéy'a;  esto  es,  queatzá  acutché- 
ya;  ponía  señal  primero  y  dormid, 
pon  la  señal,  no  chú  za  caáu;  pon 
la  señal  primero  y  comed,  pon  la  se- 
ñal, no  chu  sa  eacleamál. 

Señalar.  Señalado,  fyc,  cum- 
titch'ea>  ayo,  pl.  cumtitchVyeláyo; 
comitcheayaa. 

Señor,  adchuc-áyo,  quixcotz- 
peác  zi  mal ;  el  señor  sea  contigo, 
quixcoízpeac  zi  mo;  nuestro  señor, 
za  adchúcay. 

Ser,  sea  contigo,  quixcotzpeac  zi 
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Mío,  vel  quixcutzpiác  zimo ;  el  que  es 
eso(qae  voyádecir)  Padre  deMariano, 
ea  que  asso  pa,  éejo  mariano;  que  es 
lo  que  dices?  es  lo  que  me  preguntas, 
qúízomásso ;  bien  lo  dices,  quando 
lo  dices,  bien  eso  tu  es  quando  dices; 
buena  es  esa  tu  pronuncia  quando 
pronuncias,  qnetzzíp  pav,  cimáss, 
zu  rnassióco;  es  no  mas  uno  de 
donde  salen,  tol  cássi  asso  comáyau  -, 
porque  ?  zitzmitilaco?  ser  llamado  tal 
ó  llamarse  tal,  v.  g.  tu  ser  llamado,  ó 
tu  llamante  Pidro.  mo  íassioáco 
Pedro;  son  un  mimo,  tol  ey'o 
a..ssilo;  también  suelen  decir  en  lu- 
gar de  a-ssi!o.  za-ssílo  que  propia- 
mente y  en  todo  rigor  quiere  decir ;  se 
llaman ;  es  un  mismo  tol  ey'o  ásso, 
vel  zásso;  son  tuyos  estos?  o  mo  pea- 
queazatine  zo  naut?  estuco?  o  mo 
pea  queatzáne  zo  na. 
«  Servidor,    serviente,    lueftáchó, 

pl.   lueatiláche;   mi  servidor  ó   ser- 
viente, lueatáx. 

Servir,  lú^tché,  pl.  lúeatchilé; 
sirvo,  'eclúé'tche;  servimos,  aclúet- 
chilé;  mañana  servirás  á  tu  padre  y 
á  tu  madre,  tixjay  zamá;ieatché  zo 
pe3  cimic  zig  zo  pé'timipceg;  strvir, 
lúe  teatcli'émo;  servir  muchos,  luet 
elcn'émo;  servirse  á  si  mismo,  man- 
darse á  si  mismo,  piue't  é'tcñ'émo; 
servir,  zácha ;  también  significa  apu- 
rarse;  sirvió,  también,  &fc,  zacliaú  ; 
me  servi,  me  apuré,  'epzacháu ;  sirve 
me,  lúe  tcl.émei. 

Si.  Si  comes  a  este  chile  te  daré 
un  hilo  de  abalorios,  me  matsmi- 
checg  zo  na  chile  za  maca  tol  gen- 
nis;  si  no  llueve,  tix  zucutlixjaya. 

Siempre,  cúíts,  deqtiisá;  siem- 
pre hasta  ahora,  aciuta  taliay. 


Siete.  So íi  siete  con  este,  qué'lté 
zo  na;  contigo,  zi  mo. 

Simple,  benévolo,  8fc,  capa0'- 
mac;  dejarse  ma7iostar,  tratar,  pl. 
capa°'melmác. 

Sino,  cassíno,  majáya. 

Sirviente.  Mi  sirviente.  iúeatáx ; 
mis  sirvientes,  lúeat-elax. 

Sobresalimiento  de  alguna 
cosa  por  los  lados,  ó  por  la  parle  de 
dentro,  zichup'áyo. 

Sobresalir.  Sobresale,  sobre- 
puja, quicliup;  sobresale  esta  7nonte 
ó  esta  empinado  sobre  los  otros,  que- 
chi! le  le,  vel  quichúp  na  quitspoy, 
pl.  queachúlelté. 

Sol.  (Na  na.)  Sale  ya  el  sol, 
cúlpech  no  na  na';  llueve  mientras 
hace  sol,  lixjay  zu  záue. 

Solamente,  vel  tan  solamente 
vet  únicamente  vel,  8,-c,  chuzo;  el 
solamente,  vel,  &fc,  michitzo;  este 
únicamente,  fyc ,  na  chitzo;  eso  tan 
solamente,  vel,  fyc,  pachitz):  estos 
solai7ien1e  estanbuenos, chitzo  queatz- 
zip;  y  se  queda  suplido  el  na,  vel, 
fyc,  tu  sola7nente  eres  bueno?  chitzo 
omzzip? 

Solo,  quezzroy'óue,  pl.  quezte- 
yo'óue;  quezztey'óuechvé ;  yo  solo, 
'ectoyóue. 

Soltar.  Di,  soltaré  la  muía?  o 
láufi  rná  na  muía? 

Soltera,  acomluáue. 

Subir.  Subir  á  prisa,  que'ehú- 
leptop ;  ágil  para  subir,  cossueac  zu 
chula;  el  negativo,  acussueac;  no 
estoy  ágil  para  subir,  'ecossueñe; 
estoy  ágil  para  subir,  "ecussiieac; 
subió  la  hinchazón,  chúlil  na  cualí- 
ya;  subió  tu  hinchazón,  chulil  na 
cimcuáluay;    subió    mi    h'mchazon, 
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chúlil   nat   cuálnay;  no  se  puede  el 
subir,  eacutzeamac  zu  chula. 

Sudar,  quechná: 

Sueno,  zecauay ;  tienes  sueno,  o 
me  cáuau;  no  tenéis  sueno'?  ea  no 
cocauéleg  ?  tentys  sueno,  o  nog  co- 
cauélecg. 

Suspira,  queatzzicna;  suspiran, 
queatzzíctina;  lo  hace  suspirar, 
queftzzicnátec;  los  hace  suspirar, 
que'tzzictináiec;  lo  hizo  suspirar, 
por  eso  se  fué,  queatzzienatáuc  zúa 
zutciyia;  ha  suspirado,  queatzzíc- 
nop;  han  suspirado,  queazzíctinóp; 
porque  suspiras,  quando  vienes  ? 
queaz¡tsmitac  zu  meatzzícna  zu  mí- 
ecg  ?  porque  haces  suspirar  á  tu  her- 
mano menor  quando  vientes?  quea- 
zítsrnitác  zu  meatzzicriátec  zo  pea 
cimtoz  zumíecg;  quiere^  suspirar, 
queaizzicnia,  pl.  queatzzíctinia. 


T. 

Talpa,  tie  nariz  la*ga,  como  á 
ratón,  ezmocoq*u'é#. 

También,  yotzzi. 

Tapa  ravo,  zioYóxo;  mió,  ziov- 
cox;  tuyo,  zeamiovcox;  di  muger, 
zonúzzó;  mió,  zónuzz;  tuyo,  eatz- 
rhómiz. 

Tardar.  Tarda?,  mog  taua; 
tardáis,  mom  táula. 

Temescal,  couap;  temescales, 
couapée°l. 

Tendido.  Estamos  tendidos,  ti- 
rados, acchéueíté'e. 

Tener.  Tienen  mais  los  mucha- 
chos1? oxeo  mais  za  ssirnján?  tienen 
pulgas   los  perrito*  ?  oxeo   zaíl    zo 


ocüotín  ?  tenemos  un  padre,  tol  záicc; 
tienes  sueno?  o  me  cáuau?  teneys 
sueno  ?  o  nog  cocauélecg  ?  no  tenéis 
sueno?  ea  no  cocauéleg?  tienes 
hambre?  o  norne  rolácche,  vel  om 
col  ?  tienen  hambre  aquellos,  no  col 
pe ;  que  comer  tu.  que  asi  tienes  sed? 
que  tienes  tanta  sed?  queatzírzmícheg 
zuti<si  magehá?  que  mal  tienes? 
quizmináy?  eaqueeactipin  ?  equecti- 
pin?  tiene  miedo,  quexjaloúe;  no 
tengas  frió,  acomeapzpá;  tienes  aca- 
bado tu  acarreo,  de  eso  que  haces? 
o  nom  toméap  zum  cay'é  zo  pa 
eatsmiáuc?  (En  lugar  de  las  pala- 
bras o  nom  tomeap  puede  decir:  o 
nomeap  ?)  tienes  acabado  tu  acarreo 
de  tu  pil?  o  nom  tomeap  zurrí  cayéa 
zopa  ea1smípili?  tienes  acabado  tu 
acarreo  de  tu  lena?  o  nom  tomeap 
zum  cay'é  zopa  eatsmíca*ta?  tienes 
acabado  tu  acarreo  de  tu  isléy?  o  9 
nom  tomeap  zum.  cay'é  zo  pa  cim- 
chúleayea  ?  tienes  acabado  tu  acarreo 
de  tu  agua?  o  nom  toméap  zum 
cay'é  zopaeatsmitáx?  tienes  acabado 
tu  acarreo  de  tu  comida  ó  víveres?  o 
nom  tomeap  zuim  cay'é  zo  pa  cim- 
lámaget?  tenéis  acabados  vuestros 
acarreos  de  eso  que  hacéis?  o  nog 
tómealep  zugcá*yte  zo  pa  eatscoyá- 
uc  ?  tenéis  acabados  vuestros  acar- 
reos de  vuestro  pil?  o  nog  tómealep 
zugcáyte  zopa  eatscópil¡?  tenéis 
acabados  vuestros  acarreos  de  vuestra 
lena?  o  nog  tómealep  zugcáyte  zo 
pa  etscóea*ta  ?  tenéis  acabados  vues- 
tros acarreos  de  vuestro  isléy  ?  o  nog 
tórnealep  zugcáyte  zopa  zugchúlea- 
yea?  tenéis  acabados  vuestros  acar- 
reos de  vuestra  agua?  o  nog  tomea- 
lep  zugcá#yte  zopa  zocotax?  tenéis 
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acabados  vuestros  acarreos  de  vuestra 
comida  ?  o  nog  tómealep  zugcá*yte 
zopa  zuglámaget?  tienes  acabadas 
las  cosas  que  hacías?  o  nog  tejap- 
teléc  pa  eatsmieauélec ;  tenéis  acabadas 
las  cosas  que  hazias?  o  nog  té'jap- 
telec  pa  etscoyeauealec  ?  tenéis  aca- 
bado esas  vuestras  obras?  o-nog 
tomealep  pa  zugtaquele/%  vel  zugta- 
lácat?  están  bien  hechas  esas  obras 
mias?  queatcípeac  na  táqueleat,  vel 
tálácat ;  ten  aqui,  mitjá. 

Tentación,  zieuutxníy'a. 

Tentado,  pieuutxnéco. 

Tentador,  queaueatxnée ;  kiua 
conexo  na. 

Tierra,  lac*;  besar  la  tierra, 
peapa°néu  na  lac*;  está  en  tierra, 
quixco  za  lac*;  duerme  dentro  la 
tierra,  cau  zeapef  lac*. 

Tirados,  estamos  tirados,  tendi- 
dos, acchéuelté'e. 

Tiroso,  nervioso,  jojéme,  pl.  jo- 
jémele ;  frequeniativo  de,  fyc,  joje- 
mop,  vi.  jojémelop. 

Tobillo,  chulqui*tin'áyo;  mi 
tobillo,  cbúlqui#tin'áy ;  tu  tobillo, 
cimchúlqui*tin'áy. 

Tocar.  No  toques  á  la  muger, 
comiauch,  vel  zomiauch  lixii. 

Todavia.  Está  todavía,  quixco 
cócay  é'yne. 

Todo,  pissílojo ;  todo  de  una  es- 
pecie sin  mistura  de  otra  cosa,  kíni; 
del  todo,  todito,  todo  junio,  cumta- 
p'énte. 

Tomar.  Tomaste  zandía?  o 
nom  nenazandia?  mira  tomé,  cínic 
emné?  quantas  tomaste?  quecbá 
ma  cimné?  después  dije  tres  me 
llevé,  ssima  lappáy  mn  emné;  toma, 
né  [como  en  mallorquín  el  ne) ;  toma 
12 


manteja  y  tapa  la  olla,  que  entren 
ratones,  ne  zopinito  zig  melquivta 
pa  la  olla,  mic  pólog  eazzqui*lmó- 
co#ten  (el  ratón,  eazzqui*lmóg.) 

Torcer.  Tuerce,  imperalive, 
mupquí*na. 

Torcido,  torcida  cosa,  retorcida, 
cumqui*na. 

[Tortilla,  tortilla.] 

Toz,  can'éya. 

[Trabajar,  trabajar.] 

Traer.  Si  va  á  traerlo,  tix  zu- 
piíjéfetzo;  que  voy  á  traer,  quizásso 
amné?  que  traerá,  traer,  quizásso 
zmnéu  ?  que  han  de  traer,  queazizim- 
n'éu  ?  traer  esa  agua  y  me  la  darás, 
mayóma  pav  teachá  za  maa°'c ;  y  se 
la  darás,  za  maquetzo;  y  se  los  da- 
ras,  za  meatqueatzo ;  aquella  agua, 
pea  teachá;  esta  agua,  na  teachá; 
traer  agua  uno,  caximtojo ;  atiende, 
uno  trajes,  tól  te  zima;  ha  traido 
mais?  opma°tzo  mais?  ha  traido? 
peama°'u  ?  traerás  mas?  om  ne  tan? 
quando  traerás  a  Mariano?  caxzá- 
mené  lili  Mariano?  y  lo  traerá  acá 
si  lo  mata,  zapmafatzo  zuiyó  tix  zu 
huaa°'l ;  traeme  uno,  mataco  zic  tól ; 
mataco  octól ;  traeme  otro,  mataco 
pé"c  tól;  trae  agua,  emía  mexím- 
tojó;  traed  agua,  emía  caximtilójo; 
traed  lena  del  rio,  piné  zácata  ma 
chuca;  trae  acá  ese  pino,  que  viste 
ayer  á  la  falda  de  esa  loma,  mau 
zuiyó  na  chó,  no  peatcimiám  not- 
ciéyo na  zúmilo  zolélne;  yo  lo 
truje  ya  ayer,  'eprmáu  no  notciéyo, 
vd  'emáuquezcá  no  notciéyo;  yo 
lo  truje  ya  ayer  era ;  traed  acá  ese 
pino  que  está  á  fuera,  qué"matilá 
zuiyó  pa  cho,  pa  quixco  zoma 
tiebín  ;  está  ya  aqui,  nosotros  lo  tru- 


TUY 


50 


UNT 


j irnos  por  la  mañana,  quixcó  quézcá 
zuiyó  apeam;itiláu  na  ixjáy.  Tam- 
bién puedes  decir :  amatiláu   no  ix- 

jay. 

Tragador,  por  donde  se  traga. 

como  la  garganta,  fyc,  pay  nenca#yo. 

Tragar.    Me  ha  tragado  tabaco 

de  polvos,   o    narizes,    'eclánie    ze 

ssonéy'a. 

Trampa,  chueayqué'ya;  se  le- 
vantó la  trampa?  se  disparó?  o 
zixmílpa  na  chueayqu'éya?  se  caió 
la  trampa?  o  zitzpiptiip  na  chueay- 
qu'éya? 

Trasparente,  quitxmil  la,  pl, 
quitxtnílita.. 

Trastes,  chismes,  alhajas,  cu#a- 
lanél. 

Tres.  Tres  dias  no  mas  estuvo 
enterrado,  después  resuscitó,  láppay 
zúcana  cássi  zo  jeychá,  zazumé 
queatzuqué#lcg. 

Tripa.  Desapegare  la  tripa  de 
esta  ardilla,  an  alháua  na  zipjáto 
na  cheamgo#rn. 

Triste,  ssolé;  estar,  triste,  zi 
queatactol-pissolámecho ;  entriste- 
cerse, pissoléamicho. 

Tristeza  in  abstracto,  zesso- 
léy'a;  tristeza  ocasionada  del  amor 
que  tenia  a  la  cosa  amada,  zixcon- 
michéy'a ;  tristeza  en  tercera  persona, 
zessoláyo';  me  tristeza,  zissoláy ;  tu 
tristeza,  eatsmessol-ay. 

Truena.  A  donde  di  te  truena? 
'eque  ma  matsmetzzílla. 

Tuerto.  Palo  tuerto,  záca#ta 
quitstóine,  pl.  záca*tit  quitstóltine. 

Tuyo.  Suelen  querer  decir  de  or- 
dinario (con  el  termino  que  voy  á 
decir) :  tu  comida  ó  bastimento  para 
comer,  v.  g.  mucho  es  lo  tuyo,  quiere 


decir  en  rigor  quando  dicen  :  jáya  na 
eatsmeamée ;  y  suelen  entender  ó  que' 
rer  decir :  mucha  es  tu  comida  o  bas- 
timento. No  tengo  mió,  queatza  zeé. 
(Se  entiende  en  el  modo  dicho).  Son 
tuyos  estos?  o  rao  pequetzatine  zo 
naut?  Es  tuyo?  o  rao  pá  queatzana 
zo  na  ? 


U. 

Ultimo,  quiputza;  últimos,  qui- 
pútzíla. 

Un.  Un  verano  hace  qué  lo  sé,  tol 
ilné  zoyemé;  un  verano  hace  que 
no  lo  se,  quea  tól  ilné  tixco  zó  coye- 
mé ;  no  mas  un  se  encontró,  mino  og 
tól  omiám,  minog  tól  orniarn. 

Unción,  zatzinchey'a. 

Unir,  pitzpeajajo;  une,  quitzpa- 
káye,  pl.  qutzpakayilé ;  quando 
una,  zeamititzpakáye,  pl.  zeamititz- 
pakayilé ;  únete  á  mi ;  hazte  uno  con- 
migo, tócame,  fyc,  male°'nec.  Pa- 
rece dicen  que  conviene  este  modo  de 
hablar  ó  este  verbo,  quando  la  muger 
lo  dice  al  hombre  agéno,  o  ala  contra 
Ssi  inelgéte  y  se  hacen  parientes, 
amigos,  se  comunican,  se  dan  reci- 
procamente, fyc. 

Una,  tixile. 

Unas,  o  todas,  vljau.  v 

Untar,  pazinchá°u.  patzinch'éu ; 
se  unta,  catzinchá,  pl.  catzinchelá; 
el  instrumento  para  untar,  zatzin- 
ché'áyo,  pl.  zatzinchelé'áyó. 
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Valiente.  Haze  de  valiente,  qui- 
moupja,  pl.  quimóupgela. 

Vaporar, vaporizar ;  vaporiza  por 
la  tierra  el  calor,  quirrzipeg  zona 
lac#  na  eáue;  vaporiza  por  la  tierra 
la  agua,  quiftzipeg  zo  na  lac#  na 
techa;  vaporiza  'por  él  cuerpo  la 
comida,  quiftzipeg  zo  na  ze'káuo  na 
lamágeto. 

Vela,  zauú,  pl.  zaua°nel ;  apaga 
la  vela,  chenpéc  na  zaú. 

Vender,  peatzea°ynáco;  quien  le 
vende?  pe;'tzé'°ynáca ? 

Vengarse,  hacer  justicia,  quea- 
lé'qué'mác. 

Venir.  Que  buscas  al  venir  acá, 
quidássó  zimcliáué  zomiég?  vie- 
nes? o  no  mieg?  de  donde  vienes, 
sales?  quimomáya?  de  donde  vienes? 
quiminag?  de  donde  viene?  quiqui- 
najo?  esta  viniendo,  cauénég;  no 
viene,  acotsjuen;  acutzíeg;  porque 
no  viene?  zitzmitáco  zocojuén? 
tu  hablas  y  el  viene,  mopss'a  eassí- 
juén;  viene,  venir  aquel,  quieg; 
viene  de  hamaca,  quieg  zu  ma  Lá- 
maca;  de  donde  veniys?  qui*cóma- 
ta?  quícónag?  no  vienen,  acotsjue- 
neleg ;  porque  no  vienen  ?  zitzmitavcó 
zocojuené'eg?  de  donde  vienen? 
qui  juinagülo ?  veniste  acá?  é'nó- 
rniég  zuiyo?  de  donde  veniste?  no 
no  minag?  vino  á  noche  el  coyote, 
otsjuen  na  elka  na  smicaya ;  de  donde 
te  ha  venido  eso  acá?  e'que  miájau 
pav  uiyo  ?  de  donde  se  ha  venido  eso 
acá?  eque  quiájau  zuiyo  pa?  ha 
venido  el  barco  asi  á  Monlerey,  a  no 


juen  barco  zipj1  Que*guil?  no  ha 
vtnido,  aco'ajuen ;  han  venido,  jue- 
nélegno;  de  donde  han  venido  los 
hombres  que  han  venido,  salido? 
quicom'áyau  pea  tama?  porque  ha- 
béis venido  acá?  quezitZ'.'utilac  zo- 
miég tel  zuiyo?  luego  vendrás,  il-la 
míeg ;  y  no  dirás,  cozámtiznóumac  ? 
vendrás,  o  míeg  ?  no  se  quando  ven- 
drá, quefzá  eaco#yéame  etsjuén  ?  ma- 
ñana vendrán,  llegaran,  los  que  van 
viniendo,  tixjáy  za  juenélég  caulé- 
neg;  ven,  venir  tu,  mieg;  ven  acá, ó 
querido,  ó  querido  ven  acá,  mai  hu 
tincja;  ven  á  prisa,  mitzíc  zumíecg  ; 
sino  no  iras  al  Maj.,  Majáya  zucú- 
mié1  zoma  squím  ;  venid  o  queridos, 
coye  hu  tínelcja;  iremos  á  traer 
lefia,  acnequenil;  venid  iodos,  coye, 
coi,  cussilencja;  quiaiíl  cu-ssil-li; 
venid  acá  todos,  coye  cussilenja; 
qwindo  vengas,  ze"  mi  míeg;  di  que 
venga,  mnlác  an  cíeg;  lu^go  que 
venga  el  viejo  haremos  por  la  señal, 
illa  ans  juen  na  éxteluá  za  por  la 
señal ;  viene,  depende  de  Dios,  en 
donde  se  acaba,  en  donde  finaliza,  en 
donde  tiene  su  fin,  todo  quanto  hay, 
comayáu  pea  zi  Dioso  joquezutzpo- 
loynog  pissillojó  nefpe?  cu#al;  vega 
acá  eso  ó  todo,  mayjúnay. 

Venir  á  dar.  Quien  te  vino  á 
dar  esa  tu  dadiva?  queftá  miejau 
na  zimtka/'?  quien  le  vino  á  dar  esa 
su  dadiva?  qud'tá  quiejau  na  takáu  ? 

Venir;  haber  de.  Habian  de  ve- 
nir, han  de  venir,  haber  de  venir, 
coyájau  ;  aborrecen  el  haber  de  venir 
aca,por  eso  no  se  mueven,  pessello  na 
coyájau  zuiyo,  zúa  zu  cuyiútine; 
diez  diasfaltan  hasta  que  vengan  los 
que  han  de  venir,  zo'e  cáua  zoco  I  i 
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juene' ;  hasta  que  salga  el  barco  allá 
á  Quivü,  zoco  chulpeg  li  barco 
zoma  QuiuH. 

Ver.  Nos  vé,  pitzzinitiltac;  os 
ve,  pitzzinítiltcam  ;  no  lo  vide,  eacot- 
zzinec;  tu  lo  vistea  mopzzínico? 
el  que  vio  Carlos,  peatzimiámo  li  lou 
na  Carlos ;  no  lo  vio  quando  lo  aca- 
baron, queatzá  acutpiámzo  zumípea- 
japtec  zo;  ser  visto,  piearneat;  fue 
visto  para  mi,  ieame°'tec ;  fueron  vis- 
tos para  mi,  ieamánealtec;  deseo  ser 
visto  para  mi,  de  mi,  el  Dios,  el  que  es 
Dios,  'epálojo  zo  ieameat  na  zi  Dioso ; 
haz  sea  visto  para  mi,  muestra  me, 
ieamatác ;  haz  sea  visto  para  noso- 
tros, mutsba  nos,  ieamát¡lrfc. 

Verano,  ilné;  el  verano  pasado, 
li  chana  ilné;  el  verano  que  viene, 
zeamitilné;  quatro  veranos  ha  que 
está  aqui,  quichá  ilné  no,  zumixcó 
zuíyó;  un  verano  hace  que  lo  se,  tol 
ilné  zoyemé;  un  verano  hace  que  no 
lo  sé,  qué1  tól  ilne  tixcó  zocoyeiné. 

Verdad.  El  que  dice  verdad, 
quiznóumac,  (frequentativo  de  quiz- 
nóurnac,)  quiznoumátchce. 

Verídico.  Seas  verioico,  no  seas 
mentiroso, comtiznoumác.  ( V.  men- 
tiroso.) 

Vestido.  Has  acabado  tu  visti- 
do?  o  norn  teajaptéc  zum  exco*plea 
pa  etsmíqui*s.     V.  apetectr. 

Vestir,  quien  se  veste  de  [vel  con) 
aquello,  quealá  qui#ssi  zope. 

Vez,  zeacháca,  pl  ze^chacóy;  mi 
vez,  achaca,  pl,  achacóy;  tu  vez 
meacháca,  pL  meachacóy ;  quantas 
veces  has  comido  ?  quich'á  ñora  zea- 
chaca  zum  lam,  vel  quich'á  eamzea- 
chaca  zum  lam. 

Vida  in  abstracto,  zeajoyeautéya ; 


vida,  zéjoyefui'áyo;  vidas,  zeajoyeau- 
til'áyo;  mi  vida,  zeajoyeautáy ;  tu 
vida,  eatsnieajoyeautáy ;  quando  se 
acabara  tu  vida,  cax  za  á*tzpeac*  na 
cimtejoieau,  esto  es,  quando  se  rom- 
pera  esta  tu  respiración;  joiuiá,  al 
que  le  va  faltando  la  respiración; 
nuestra  vida,  za  zeajoyeautáy,  za  eatea- 
joyiuáy,  vel  za  eateajoyoy;  vuestra 
vida,  zugzeajoyeautay. 

Vigilar,  muéteco;  yo  vigilo, 
'emuéteco. 

Visitación,  peaixquéy'a,  pl.  pea- 
ixquilíya. 

Visita,  peayánecg. 

Visitar,  paíchico,  pl.  paichílte- 
có ;  visita  (3  per.)  paíxca  ;  se  visi'an, 
paichilté;  visitóme,  paichayc;  visi- 
táronme, paichiláyc;  visita,  peayá- 
necg;  visitame,  paichac ;  visitadme, 
paichilfác;  visitado,  peayeantá;  visi- 
tados, peayeantilá ;  visitan  los  gentiles 
de  Lamaca  a  los  gentiles  de  Lix, 
peayalencg  na  ^iutz  Lamaca  cipet- 
^iutz  Lix. 

Viva!  o  altgria!  ha  salido,  el 
que  se  ausentó,  ó  fué  a  peregrinar  a 
tierras  estránas,  iaha  eúlpec  liu  )í 
queachacóue. 

Vivir,   - —  ;   yo  vivo,  'ecó- 

joyeau;  tu  vives,  mocójóyeu;  aquel 
vive,  cójóyeau;  vivo,  joiuac;  vive, 
cajoiuác;  cajoiuá;  cajoiuila;  vive, 
Cí!Joyeau;  vive,  qui#pjáy;  viven, 
qui#pjálay ;  vive  mucho,  tarda  en  mo- 
rir, quimjóyac ;  viven  mucho,  quim- 
jo°'yac;  vivia;  qui*pjayáua ;  vivian, 
qui*pjayláua ;  mejoyio,  el  que  no 
come  ni  bebe;  quealáué,  lo  dicho  si- 
gnifica, es,  no  comer  ni  beber. 

Vivo,  cajoyóta;  vivos,  cajoyótila. 

Volar.     Volando     vino    á    esta 


YO 

tierra,  queamále  zutzíecg  zui  lac*, 
vel  zui  na  lac#,  vel  zuiyó  na  lac*. 

Voltear.     Voltea,  mi!qui#lp¡c. 

Volver.  Vuelve  a  nosotros  esos 
tus  ojos  misericordiosos,  melqui*- 
lénja  zuicac  pa  ciinehuquii¡i°nil 
mil  a'yte. 

Volver  atrás,  couéneg ;  no  puedG 
moverme  para  volver,  eacoamo  zo 
uencg;  vol  overé,  uéne«  ?  vdverant 
o  ouelneg?  vuelve  (imp.)  mvéneg; 
volved,  coélneg. 


Y. 

Yo  solo,  'ectoyóue. 
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Zacate,  ca*tz,  pl.  ca*tza°nél;  no 
tiene  zacate  la  tierra,  acutca#tze  na 
lac*  ;  comen  zacate  verde,  queláma- 
leg  zi  explico. 

Zumo,  ze  tacho. 

Zandía.  Hay  zandia,  melón,  en 
donde  está  para  labrar  palo  el  Padre 
asi  dtl  otro  lado,  quixc'ó  co*lopop'o, 
zu  zecháca  zu  zilzzál  zi  zácata  na 
Padre,  za  paáu;  tamas-e  zandiat 
o  nom  nenazandia? 
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With  tlie  increasing  interest  felt  in  the  Science  of  Ethnology,  much  at- 
tention  has  of  late  been  given  to  the  study  of  the  languages  of  the  abori- 
ginal  tribes  of  America,  and  it  must  be  confessed  that  more  philosophical 
research,  talent  and  investigation  have  been  bestowed  upon  them  in  Ger- 
many  than  in  our  own  country.  Yet  the  science  is  still  in  its  infancy. 
Relying  on  crude  or  hastily  taken  vocabularies,  which  often  confound  differ- 
ent  languages,  many  have  set  on  foot  theories,  and  entered  into  criticisms, 
which  fajl  to  the  ground  on  the  examination  of  a  carefully  prepared  gram- 
mar  or  dictionary  of  the  language.  Fortunately,  of  very  many  American 
languages  such  works  exist,  often  the  labor  of  early  missionaries,  whom  a 
long  residence  with  a  tribe,  a  knowledge  of  their  habits,  manners,  and 
usages,  enabled  to  write  with  accuracy  and  judgment. 

Very  few  of  these  works  were  prin^ed.  Most  have  remained  in  manu- 
script,  and  are  Hable  to  perish  by  acciclent.  Every  investigator  knows  that 
many  which  survived  till  a  few  years  since  are  now  irrecoverably  lost. 

The  language  of  a  tribe  is  its  most  important  relie.  The  mechanical  arts 
were  rude,  and  the  remains  so  scanty,  that  mound  and  bone  pit,  and  desert- 
ed  village,  have  given  us  scarce  a  clue  to  the  history  of  the  peoples  to  whom 
they  belong.  But  language  is  the  great  key  to  the  afiinities  of  the  tribes, 
and  often  enables  us  to  trace  their  migrations,  and  in  all  cases  to  determine 
their  kindred. 

We  owe  it  to  posterity  to  allow  the  work  of  destruction  to  go  no  further, 
and  to  put  in  a  permanent  form  every  work  now  in  manuscript,  giving  the 
grammatical  structure  or  a  full  vocabulary  of  an  Indian  dialect.  Our  na- 
tional  honor  is  interested,  and  the  learned  abroad  even  nowbegin  to  wonder 
at  our  indiíFerence. 

Impelled  by  a  desire  to  save  these  works,  I  began  a  series  of  them,  print- 
ing  a  few  copies  of  each,  from  the  original  manuscripts,  my  object  being  to 
preserve  them  ;  and  seven  grammars  or  dictionaries,  of  different  tribes,  have 
already  been  issued.  So  much,  however,  is  yet  to  be  done,  that  I  appeal  to 
the  Public  Libraries,  the  Historical  Societies,  and  Literary  Institutions  of 
the  Country,  as  well  as  to  Ethnologists,  here  and  abroad,  to  aid  me,  by 
subscribing  to  the  series;  as  the  greater  the  number  of  subscribers,  the 
lower  the  works  can  be  aíforded,  aud  the  greater  the  number  of  volumes 
that  can  be  issued. 

Thr  works  are  handsomely  printed  on  good  paper,  and  carefully  edited, 
forming  a  series  of  Royal  8vo.  volumes  creditablc  to  any  collection. 
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7.  A  Voeabulary  of  the  Language  of  the  Mission  of 
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8.  Voeabulary  <Jf  the  Chinook.    By  George  Gibbs. 

9.  Maillard's  Grammar  of  the  Miemae  Language. 
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11.  Dietionary  of  the  Chinook  Jargon.    By  George  Gibes. 

12.  Bruyas'  Radical  Words  of  the  Mohawk  Language. 

13.  A  Freneh-Illinois  Dietionary. 

14.  Potier's  Hurón  Grammar. 

15.  Lefevre's  Voeabulary  of  the  Montagnais  Language. 

16.  Bruyas'  Freneh-Mohawk  Dietionary. 

17.  Voeabularies.     Collected  by  W.  W.  Turner. 
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